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9 CSSj 4.i CSd+ T)G + &9 
" Arabic is Science ; Pcrsian is Sugar ; 

Hindi is Salt ; Turki is Art."-- 
Orictrtal Saying. 

" It is a real pleasure to read a Turkish Grammar even though one 
may have no wish to acquire it practically. The ingenious manner in which 
the numerous grammatical forms are brought out, the regularity which per. 
vades the eystem of declension and conjugation, the transparency and 
intelligibility of the whole structure, muat strike all who have a sense of 
that wonderful power of the human mind which haa displayed itself in 
language. 

. . . . . .An eminent orientalist remarked : ' We might imagine Turkish to 
be the result of the deliberations of some society of learned men' ; but no 
such society could have devised what the mind of man produced, left to 
itself in the steppes of Tartary, and guided only by its innate laws, or by 
an instinctive power aa wonderful as any within the realm of nature"- 
X i .  Mullm " Zecturee on tlce 8cimce of Langwrge," Pol. I, Lact. VIII. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA. 

4, 1. 22, for p. 24 read pp. 28, 29 
8, 1. 6, (of note) for p. 60 read p. 68. 

16, 1. 13, for ( d e )  read (face) 
18, 1. 4, for sakla- read s a q b  
62,l. 6, after poet-positions add and takes poseeeeive &es 
63,l. 8, aftw (e) insert : The Future Participle itself is often uaed au a noun of 

the agent ; e. g. bil-gu 'that which makes known,' ' a sign' ; doh-qu ' an 
opener,' 'a  key! 

Also add to note * :-E. g. ado'q (adj.) 'cold', ado'q-lq 'coldness' ; 
from the verb sdo-mdq ' to be cold! 

66, below 1. 12, Add :-Of the two forms ending in ku and 'k (or 'gA) reepectively 
(whether used subatsntively or adjectively) the former generally conveye 
an mtive meaning, and the latter a pa&e ; e. g. biz-gu ' that which makes 
Imown', liiEik 'that which ia known,' 'knowledge' ; dch-qu 'an opener', 
' a key', dd-up ' opened', ' open' (adj.). 

65,l. 10 from below, after sari ineert--or ? d r i  
69, laat line, for " then" read "now" ; and after "then," i w t - - d r i  " momover, 

W' 
71, 1. 8, afer " singly," imert-" each" 
96,l. 3, for his hundred desires read the f a y  of desire 
96,l. 22, for go forth Scad go up onto the minaret 

102, L 3, Add :-He caused the &orb to be read through, and bestowed the 
merits of this on the souls of the martyra. 

102, L 9, for defeated read conquered 
104, 1. 13, for the skirt of his robe read his stirrup 





P R E F A C E .  

The Turkish tonames are of singular interest to the student of 
language. They are to him, what the mountains which surround 
their birth-place are to the geologist; who there can observe many 
of the vastest operations oE nature and their results, naked as it were, 
and not veiled by the superficial covering which in other less barren 
countries makes the investigation and tracing out of the varioua for- 
mations so laborious a task. 

The Indo-European languages are like an ancient building; where 
frequent restorations have interfered with the original design, and 
where finally a universal coat of plaster has destroyed all outward 
distinction between old and new. I n  the Turanian structure, on the 
other hand, every tool-mark is still fresh, the places where the scaffol- 
ding has rested are still visible, and we can almout trace each course 
of the stone-work to its origin in the quarry whence i t  was hewn. 

It may seem strange that a language developed by the rude and 
nomad tribes of Central Asia, who in their own home have never 
known how to reduce it to rule (or rather to distinguish the lawe 
through which they themselves had unconsciously formed it), should 
present in fact an example of symmetry in complexity such as few of 
the more cultivated for& of speech exhibit. Although its own people 
would have one believe that i t  is subject to no rule and almost purely 
arbitrary (their only notion of grammar being that of Arabic and 
Persian with which the Tlirki cannot be made to fit) ; yet in reality 
a few simple and transparent rules suffice to account for all its permu- 
tations. These rules, possessing an accumulative power, are enough 
to produce the immense variety of forms noticeable in the Eastern 
n r k i .  

We are now learning to believe that even in languages such as 
Greek, German, or even English, every seeming irregularity is really 
the result of laws, some of which we know and can trace in their 
action, and some of which are yet to be discovered. But in TGrki we 
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can see them ; it is as if the centuries were to flow backwards, and we 
could watch the building of the Pyramids and solve by ocular demon- 
stration the doubts of the learned as to the method by which the vast 
blocks were transported from the quarries, and placed in their present 
positions. We can even detect in some instances a commencement in 
this Turanian tongue, of the process by which the Aryan languages 
have been polished down and enamelled, as i t  were, till they reached 
their present condition. 

Viewed in this light the study of the Eastern W k i  is seen to 
have an interest which is not to be measured by the amount of the 
commercial or other intercourse likely to be facilitated by it. For the 
Turkish tongues, a journey eastward is pretty nearly equivalent to 
a study of the earlier forms of an Indo-European language. I n  either 
case we get nearer to the source ; and the less literary character of 
the former makes i t  easier to approach its origin in space than in 
time. Rkmusat, in his " Langues Tartares"", truly says : " Le dia- 
lecte de Constantinople est celui de tous qui s'est le plus enrichi, je 
pourrais dire appauvri, par l'introduction de mots Arabes et Persans ; 
et l'on n'en rencontre que fort peu dans la langue des Tiirks voisins 
de la Chine, 06 l'on peut, pour cette raison, espkrer de retrouver l'an- 
tique langue Tiirke dans un ktat plus voisin de sa puretk primitive." 

Valikhanoff (the son of a Kirghiz chief in the Russian service, 
whose name, Vali Kh4nJ with the affixed Russian patronymic ending 
of, is significant of Russia's progress among those tribes) writes :t 
" The language.. . . . .spoken in KBshghar is altogether unknown to 
European savantsJJ, and Prof. VBmbBry, in quoting him, d d s  that 
this language " has incontestably the most primitive words and for- 
mations amongst all Turkish forms of speech."$ 

I n  the Turkish of K4shghar and Yarkand (which some European 
linguists have called U@hur,§ a name unknown to the inhabitants of 
those towns, who know their tongue simply as I'u'rki), we can obtain 

, a glimpse backwards at  a state of the language when the noun (which 
in Western Turkish is almost inflected) was but a rude block, labelled 
if necessary by attaching other nouns, &c., to show its relation to the 

* Page 260, edition 1820. 
t See Messra. Michel's '& Russiana in Central Asia." 
f VimbBry's Chagataiache Sprach-studien," p. 3. 
4 This would seem in many case to be a misnomer aa applied to the modern Ian. 

guage of Khhghar. 



remaining words of a sentence, as in Chinese. Of these attached 
words we can still see the meaning and special force, and can even use 
some of them as independent parts of speech (see below in Chapter I11 
and Chapter VII, Numerals). It requires scientific dissection to ex- 
tract and realize the meaning of the genitive element in the Latin 
word "rom," for instance ; but the Tdrki genitive ulus-nung (" tribe's," 
lit. "tribe property") bears its origin on its face, and i t  cannot be 
very long ago that the word " nung" or " neng" would have been used 
freely to mean " goods" or " possessions," as i t  is in the Kudatku- 
Bilik* (translated by Prof. VBmb6ry) . The mark of the accusative 
ni is at the present day in common use as an independent pronoun 
signifying lC what." 

When we follow these affixes into Western Turkish, they seem to 
have lost their initial consonants, and to have sunk into mere inflec- 
tional terminations.t 

At the early period above referred to, the verb was perhaps a mere 
noun of action, destitute of any conjugation, although afterwards label- 
led by means of certain syllables (originally independent words) to 
indicate the several times and modes of the action. Such compound 
words, which could hardly be considered verbs, would apply equally to 
the agent, the action, and the object acted upon. I n  this stage the 
n r k i  verb would have answered to the description of the same part 
of speech in an allied tongue : " The Tibetan verbs must be regarded as 
denoting, not an action or suffering or condition of any subject, but 

... merely a coming to pass.. .they are destitute of what is called in our 
languages the active or passive voice, as well as of the discrimination 
of persons, and show nothing beyond a rather poor capability of ex- 

* E. g. iila Reng " beatow (thy) property." 

Nom. .......,........ 
&n. .................. 
Dat. .................. 
ACC. .................. 
Abl. ..........,....... 

t This will be seen by an inspection of the following comparative statement :- 

din 

I Root. I Kdshghari 
Post-positions. 

Osmanli 
terminations. 



pressing the most indispensable distinctions of ten* and mood.. . . . .The 
inflection of verbs.. .is done in three different ways : . . . . . . (c) ,  by adding 
[to the Root] various monosyllabic appendices, the Infinitive, Parti- 
ciples, and so called gerunds are formed." [Dr. Jaeschke's Tibetan 
Grammar, printed at  the Moravian Mission Press at Kyelang, in 
British LBhaul, Chapter VI, §$ 29 and 301, (see also page 24, below). 

A further development of the language would consist in also label- 
ling these verbal nouns with the several pronouns or the corresponding 
possessive affixes (according as the desired sense might require) to 
point out the subject of the action ; and thus were at  last obtained 
several tenses of a real conjugation. 

All these stages of the Tiirki verb formation co-exist in the present 
language of Yiirkand. If one asks a man whether he has seen eo-and- 
so, he replies ; " korgan." This word may denote equally " the person 
who sees," " the thing seen," and " the action of seeing." But in e 
case of ambiguity, or for greater emphasis, he might also answer : 
kiirgan-im bhr (lit . " my seeing exists"), or kiirgan-man (lit. " I the 
seer"). I n  one case the possessive (im " my"), and in the other the 
personal pronoun (man "I"),. is affixed ; and thus the 1st Person 
singular of two (Indefinite) Past Tenses is formed. These are the two 
typical modes of forming the persons of a tense, and there is no other. 

Out of such simple materials is the whole Turkish conjugation 
produced, which Prof. Max Miiller compares to a tree with innumer- 
able branches, each of which is bowed down to the earth by the weight 
of the fruit which i t  bears. The above form, kor-gun, is but one of the 
several verbal nouns produced from the root kor ; the same root when 
labelled with other affixes, instead of gun, denoting different times 
(tenses) or modes (moods) for the action, forms various verbal nouns 
and participles. These participles, either attached to pronouns as 
above, or in composition with auxiliary participles which are so at- 
tached, produce the whole of the 270 (and odd) tense-persons of which 
a primary Tiirki verb conjugation consists. 

Rdmusat charges the Eastern T h h i  (Ouigour) with employing no 
true auxiliary verb, i. e., according to his definition, an auxiliary per- 
sonal future or past tense applied to a participle, either fwture or past 
(not present). " I1 rksulte de cette combinaison, des plusque-parfaits, 
des futurs, des parfaits compos6s, toutes choses inconnues en Ouigour." 

A further acquaintance has revealed to us, a t  least in modern 
Ouigou (" actuellement la langue des habitants des villes depuis Khasi- 



gar jusqu'h Kamoul"), all these things which M. de Rdmusat h d  
missed. Such tenses as qelip-idim, "I had done," qelip-bolumman, 
' I shall have done," qela-durghan-boldum, " I have determined to do" 
(lit. " I have become about to do"), answer completely to the above 
definition. Thus the W k i  tongue leaves nothing to be desired in the 
way of tense varieties. 

But this is not all ; for the root itself previous to the addition of 
any tense or mood terminations may have its meaning or application 
modified by other affixes (producing secondary Verbs, Passive, Causative, 
Reciprocative, kc.) By the accumulative faculty of the Tiirki tongue 
these produce numbers of fresh forms. Like a gambler who " doubles 
all round," each of them adds to the former stock of words a number 
equal to that which existed without it. Going round to each tense of 
the original verb and of its compounds, it lays down another by its 
side. One peculiarity of the process called " playing double or quits" 
is, as pointed out by Thackeray in the case of Mr. Deuceace, that 
after a given number of repetitions (which may be easily calculated) 
the original stake will have swollen to the size of the National Debt. 
Fortunately there is a limit to the number of times that a TLirki verb 
can double its tenses ; but still i t  reaches a figure which sounds most 
formidable to those who do not know that they can acquire it by e 
process of multiplication, and are not bound to add each unit separately 
to the mass of their knowledge." 

With all these possible combinations before him, the Tiirk of the 
East appears to construct his words on each occasion from the elements 
a t  his disposal (as a compositor sets up type), rather than to employ 
ready-made or stereotyped forms. He accumulates' affix upon affix 
until he has completed his meaning, instead of looking about him for 
a single word to which that meaning is already assigned.t Hence his 

* It may easily be calculated how many separate element8 require to be retained 
in the memory, in order to remember the vast number of forms of a single Eastern 
Turkish verb. Thus there are about 18 participial (and root) sterna, and 26 different 
syllables or words used in the formation of tenaes (including pronouns, auxiliary roota 
and participles). There are also 6 modifying syllables: making the m n d a r y  verb- 
forms. Thus absolutely only 44 verb-elements require to be learned by rote, the com- 
binations and permutations of which suffice to make up the entire TSki verb con- 
jugation amounting to nearly 29,000 possible forms applicable to each separate (tran- 
aitive) verb root. See N. B. at  end of Verbs." 

t I n  Eaatern Tbki LLm-get-at-able.nms" would be a perfectly legitimate form 
(indeed quite a characteristic one). Vide Yet- aE mas- lik, Qc. 

attain able not nesa. 



belief that his language is arbitrary and dependent only on his own 
will (notwith&nding the fact that he really, though unconsciously, 
works on distinct and simple principles), and hence also the fact that 
to him each element of his words retains its separate vitality and 
meaning. When a Frenchman says "vous ktes", he has ordinarily 
no notion that in the termination "-tes" he is repeating the pronoun 
" vous" in another form. But an Eastern Tiirk is perfectly aware of 
the meaning of the termination in the words dursiz, "ye are", keE 
ghaningiz, " ye have doneJ' ('your doing exists'), and will not hesitate 
to use the same pronouns in other applications (as siz-ga birdim <' I 
gave to you," or even superfluously prefixed to the verb, as siz dursiz, 
" ye are" ; and so also dt-ingiz, " your horse"). 

As has been justly pointed out by Prof. Max Miiller, among no- 
mad families and tribes the tendency to adopt peculiarities and corrup- 
tions of language is constantly being neutralized by meetings and by 
the necessities of intercourse with other families or tribes among whom - 
no such peculiarities, or different ones, have sprung up ; while these 
meetings do not usually last long enough to allow of the growth of 
peculiarities common to the whole nation. When people, however, 
settle down in communities and towns, a certain number of expressions 
become worn down, as i t  were, by daily use, and in such a state of 
society these corruptions would be likely to become fixed and permanent. 
I n  this process the rationale of the various formations becomes less 
evident ; the elements of the words are so fused together as to become - 
indistinguishable ; from want of recognizable examples men cease to 
put together unconsciously each word as they want it, and begin to 
use only those to whose sound they have become accustomed, and which 
are as i t  were ready-made. Thus the language loses in its richness of 
perhaps superabundant forms. It leaves the fluid and enters the solid 
state. 

Even in Central Asia such a process has begun in the towns and 
villages. Who would recognize in the short word wopti the compound 
tense bol-up-ir-d-i, cc it had become." Yet a native of Khokand, who 
will use the former in conversation, will spell it out at  the full length 
of the latter if he has occasion to write it. He has .not yet lost his 
sense of the full force of every one of the five elements that build i t  
up. To a stranger who knew that the infinitive was bolmdq (or even 
zo0lm4~), the pluperfect wopti would seem a most irregular form, and 
would be no guide in forming the pluperfects of other verbs. 
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The YBrkandi (who lives further East) has not proceeded so far 
in his corruption of the word. He contents himself with shortening 
it into bodupti (showing greater respect for the root.) So aparado (or, 
a the Andijhnis say : aparade) is used, where the true form is ad-ip- 
bdr-a tar-ur, lit. " having taken (he) going is standing" (ciz., '( he is 
taking away"). The intermediate steps are adz$-bhra-trur, then ad@- 
bhra-dur, then up-ddra-dur, and then apara-dur ; the corruption going 
on independently in the several members of the word, converting alip 
into up, fusing the initial b of bdr with the preceding p, and turning 
turur finally into do or de. So also the imperative of another com- 
pound verb is shortened from ad-ip-ked to apke or even akkt!. And 
thus some words travel West, from the deserts their birthplace, leaving 
a letter behind them in each country where they halt, but bearing the 
s- indelible on their bodies. 

I n  extending itself towards Europe the Turkish tongue seems to 
approach the inflectional stage of development. Even in such forms 
as wopti, apke, and do (for turur), the root itself, the very sanctuary 
of an agglutinative language, has been invaded. But, moreover, in 
Western Turkish the affixes or terminations have become so far blended 
with the verb that their origin has been lost sight of. Some Gram- 
marians in their analysis have mistaken, for instance, the pronominal 
affixes for parts of an auxiliary verb. Thus kilrurn is by them sup- 
posed to be formed from the participle kilur and the word im (' I amJ' 
(which is in reality no verb, but a pronoun). M. de Rkmusat, in his 
most learned and interesting researches on the Tartar Languages, sees 
an anomaly in the fact that, while both in Osmanli and in Ouigour 
(defined as '' encore actuellement la langue des habitants des villes 
depuis Khasigar jusqu'h Kamoul") there exist the tenses, kilur-urn and 

' 
kid-durn formed respectively with two tenses of the substantive verb, 
viz., itn (urn), "I am", and idum (-durn), "I  was"; yet this verb 
only exists in Osmanli, and not in Ouigour. I n  other words, that 
tenses in a primitive Turkish language (Ouigour) are formed by means 
of another verb which only exists in a later dialect (the Osmanli) . 

Pourquoi n'y retrouve-t-on pas plut6t le radical Ouigour erdi, 
ou dour, ou dourour? Quelle cause peut avoir introduit un QIkment &ran- 
ger dans la conjugaison des verbes, la partie la plus intime de la gram- 
maire ? Ce fait peu connu, si j'avais rkussi h en bien exposer toutes les 
circonstances, offrirait, ce me semble, un problbme philologique assez 
curieux & rksoudre." 



The answer is interesting and illustmtea the progress of language. 
The seeming problem results from the degree to which forms, clear 
enough in Eastern Turki, have become corrupted and obscured in 
Western Turkish. Taking the Past Tense, idzcm, &c., first, this 
certainly exists in Ouigour, where i t  is written erdim (+az!). The 
modern KBshghari supplies the missing link by writing this word as 
above erdim or irdim and pronouncing it idim. Thus the Ouigour 
" radical" or auxiliary erdi which M. de RQmusat desired, ie really 
present in the tense ' kiddzmm', ' kildi', under ite later form ' id~m', 
' idi', whose absence from Ouigour he laments. 

Next taking the Present Tense kilar-um, formed with a s u p p e d  
Pres. Tense of the Verb Substantive, vib. im " I am", &c.-the follow- 
ing comparison with the corresponding KZlshghar (so-called Ouigour) or 
more primitive tense will solve the problem, or rather will show that 
there is none :- 

If it be urged that besides the use of the syllables im, sen, kc., as verb-termi- 
nations, they are also used with substantives and adjectives, &c., in the sense of the 
verb 'I to be ;" this may be paralleled by the Eaatern Tirrki usage by which pronouns 
are &ed (without any verb) to subetantivea and adjectives and other pronouns, and 
yet do not ceaae to be pronouns : e. g. kichik-man I (am) small" ; Tirrk-ran, " thou 
(art) a TSk ;" shu-man, 'I I (am) he" (See page 60). The verb "to be" is simply 
' SOW-entandu' in these cases. 

f- The present tense of irmak "to be" would be ira-man or irur-man, irur-san, 
t c .  This tame is found in old books. 

OSMANLI. 
Participle. Supposed Verb 

Substantive. 
S. 1st. kelur- urn 
,, 2nd. kelur sen 
,, 3rd. kelur - 
P1.lst. kelur ,iz 
,, 2nd. kelur siz 
,, 3rd. kelur la r 

PRIMITIVE. 
KA~HGHAE (OUIGOUR) . 

Participle. Bfixed Pronouns. 
kelur . . . man (=I) 
kelur . . . san (=thou) 
kelur . . . - 
kelur . . . mia (=we) 
kelur . . . siz (=ye) 
kelur . . . lar (=they) 

It is plain that the Osmanli terminations are merely survivals of 
the primitive &xed pronouns.* 

I n  no case can i t  be allowed that such h series of dissimilar syl- 
lables is really one tense, or that they are parts of the verb " to he."+ 
An examination of the YBrkand and Khhghar dialect accounts for 
them in another way; and even were this not the case, analogy is 



against such irregularities of form in a Turkish verb, no sign even of 
a common root being apparent in the different persons. 

Thus, if the Ouigour (Khshghar) form of Turkish does not possess 
such a Verb Substantive as i m  <'I amJ' (as M. de Rkmusat justly says), 
so neither does the Osmanli. There is no element in these Osmanli 
tenses which does not exist independently in the so-called Ouigour or 
Eastern Grkist6ni. Though I have taken Rkmusat's words as my 
text (because they themselves suggest the comparison with a more 
primitive dialect), yet it would seem that many Grammarians are 
under the same misapprehension with regard to the supposed Osmanli 
substantive verb. The pronominal affixes have become so blended 
in the verbs, as almost to lose all trace of their origin, and what is this 
but a long step towards inflection. 

Thus in the varied dialects of that wide-spread tongue which is 
spoken over 70 Degrees of Longitude, extending from under the 
shadow of the Great Wall of China and the head waters of the Yellow 
River almost to the shores of the Adriatic, we see a whole volume in 
the history of language unrolled before us. Nearly every stage in the 
development of speech, between the monosyllabism of China at one end 
and the highly developed inflectionalism of Europe at  the other, can 
be studied in the dialects spoken by that Turkish race which forms a 
link between the extreme East and the extreme West of the Old 
World. 

It is hoped that an account, however imperfect, of the more'~ast- 
erly or primitive form of this tongue will not be without interest to 
students. 

N. B.-In the following pages i t  will be noted that the Perfect 
Participle has been written with a p, whereas in the Extracts i t  will 
be found to end in a l l ~  (6). But i t  must be remembered that the 
Tiirki writers are very chary of wasting more " nuptas" than they can 
help, and make but seldom a difference in writing (and sometimes in 
speaking) between y and + and between and c. The sound given 
to the final letter of the Perfect Participle is distinctly that of p, zw 
may moreover be discovered from the fact that i t  hardens the dentals 
which follow it (in affixes) e. g., bolu (p) -ti, and not bolu(6) -di, as 
would be the case according to the Rules of Phonetic Variation 
(which see) if the final consonant were soft. 

a 



Again, i t  will be seen that I have written ait-d, ket-~i, whereas 
in Wrki manuscripts these words are often written a%-~ i ,  ket-~i .  
This latter spelling is due to a recollection of the origin of the for- 
mation (viz., the presence of the auxiliary irdi or idi in a shortened 
form), but the pronunciation is in fact that of a double t ; as in Eng- 
lish the word written as " cupboard" is pronounced " cubboard." The 
Thki writers, however, very frequently recognise this pronunciation 
by merely putting a '' tash&dJ' over the t instead of preserving the d 

,u 
in the second place (* for d). 

R. B. S. 
KASHGHAR : 

November 28th, 1874. 
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G R A M M A R .  

CHAPTER I. 

THE LET T E R S .  - 
The letters employed in writing by the inhabitants of Eaetern Tiirkis- 

tsbn are the same as those in general use among ~uhammadan nations, 
viz., those of the Arabic alphabet. It is needless to describe their system 
of writing at  any length since it is known to all Oriental scholars ; only 
the peculiarities of pronunciation, form, or use, will be noted here. 
I A, d in the beginning of words is often pronounced very broad (like aw) ; 

as in &t = horse (pronounced awt or ot). 
I n  other parts of a word, if preceding several consonants together, 

it is also often pronounced broad. 
Ex. : b&shpa = other (pronounced boshpa). 
I n  othcr cases, however, it resembles the a in father. 
Tbe short pronunciation of a is that of our words ordiaary, oriental, 

America, BGC. 
In some words the a is pronounced like the English a in 'hand', 

'than', t c .  
Ex. : Pwkand, pronounced something between that spelling and 

' Ymkend;' at, ' name', prono;nced like the English word 'st' 
(almost ett) . 

N. B.-AB the people of Eastern 'JXrkistBn are rather uncertain in 
their use of the long vowels in writing, the use of them in short 
syllables being common and not implying any lengthening of the 
sound, in the following pages the broad mark (ci, d, i and 6) will 
only be introduced when the cod is long, and not invariably 
wherever long vowels are used. 

Ex. : 3Ln ek will be written hcishhndp (pronounced h o s t  hosh- 
lamock). Although there are three ' alifs,' yet only the f i s t  and 
third are pronounced long or broad. So also with the other 
vowels. 

y B & P, often interchanged in writing, and often confounded in pro- 
nunciation. 

r?r T, the ordinary oriental, or soft European sound. 



[ 14 I 

c E J & Ch, often interchanged ; when preceding consonants, they both 
of them tend towards the pronunciation of the French ' j' ; hence in 
that position they are often confounded with one another and with sh. 

Ex. : ' ichku' = goat, almost like ' iehku' (and, vice urns&, the word tap- 
ehurdi has been found written tapjzvrdi). 
Before vowels the distinction is better kept up. 
Ex. : chipmrip, jabdup. 

H, a harsh guttural aspirate, but yet distinct from the following letter. 
The Eastern TurkistQds put below it the mark usually denoting the 
other oriental h. 

j Kh, the Geman ch (as in machen, not as in ich) ; 
3 D, the ordinary sound. 

) do. But the YBrkandis often swallow it altogether 
when it precedes another consonant, and sometimes in that case omit 
it even in writing. 
Ex. : arpa = barley, pronounced apa; irdi, irmae, pronounced and 

often written idi, irnas. 
j 2, the sound as in ' zeal.' 
p S, the ordinary sound. The TGrkis write thk  letter with three dots 

reversed beneath the letter. 
$ Sh, the sound of the French ch, or the German sch, or of d in the 

English word shall. (See remarks under J.) 
the oriental letter ' 'ah' , a sound inexplicable in writing. 
Gh, the oriental letter ' ghain', resembling in sound the Parisian ' r 

grassay6,' or the Northumberland '.burr,' sometimes interchanged 
with u, p (see Chapter II., " Phonetic changes of Consonants"). 

3 3, often interchanged in pronunciation, and even in writing with P : 
as Xadshah' for ' Pddshah' ; ' farwah' for ' parwah', and vice versa, 
' pursat ' for ' fureat'. 

3 Q, pronounced far back in the throat with a kind of choking effort. 
The YQrkand pronunciation of it is rougher than that of the Persians. 
Sometimes interchangeable with i gh (see " Phonetic changes"). 

K, the ordinary sound, as in the English word ' keep.' 
GZ, the ordinary sound, as in get, never as in gin. K and G! are some- 
times interchangeable (see " Phonetic changes"), and in manuscript 
the second stroke is generally omitted. 

& ng, is pronounced as in English, but the g is not separately or distinctly 
sounded even before a vowel. The pronunciation is that of " hanger", 
not of '' anger". 

J L, the ordinary sound. 

t do. 
c, N, do. 
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W or 0 or U. As a consonant, the same as the English w. As a 

vowel, there are four varieties of pronunciation, not distinguished by 
any Merence in the vernacular writing, viz. :- 
0, as in bone. 
0, (German sound). Ex. : k& (day) rhymes with G. echiin, but is 

pronounced a little shorter. 
U, (English 00). Ex. : bu, (this) pronounced boo. 
6 (French u) or German ii or ue. Ex. : iilmak (to die) : the sound 

of ii in German ' iiber'. 
A H, the common aspirate. 

cc Y or E or I. As a consonant, pronounced like the English y ; but 
the Ybkandis often give it a slight sound of the French j : as y& 
(side), pronounced ' jiiz' (French j ) ,  and ikd (two), pronounced +kt!. 
As a vowel, either long 2 (the French sound in "$re", the same as 

the English diphthong ay), or short as in then ; or else i (either 
short as in ' bit,' or long as in ' machine'). 

THE VOWEL WAR.K8. 
The Eastern Turkiethni writteu language possesses, though it seldom 

uses, the ordinary Oriental vowel marks. The entire system of spelling is 
in theory that of the Arabic alphabet ; but as this system is a foreign adapt- 
ation, and not a home-growth (for the Eastern T b k i  existed both in s 
spoken and in a written form before the introduction of Arabic into the 
country), we find many traces of imperfect fitting between the language 
and the writing that conveys it. 

Even in books we meet with the same word spelt in different manners ; 
but mom especiaIly is the divergence apparent in the want of distinction 

between the sounds represented by the short vowel marks " zabar" (1 ) 
9 

rnr" ( - ), and pesh" ( - ) , and by the long vowels " alif" ( 1  1, 
t c  ye" ( ), and " wko" ( j  ) respectively. These latter are often pro- 
nounced short, e. g. : pronounced din (from) as though written w ~ ,  

0 

while in Persian it would be pronounced d h  (faith). The " pesh" over 
> 

a consonant is often pronounced like an i : e. g., & tiieh, pronounced tiah 
(tooth). 

The Yhkandis on the whole seem to use the oriental vowels much 
like we use our own. That is, they rather ignore the system of vowel- 
sounds as inherent in consonants, and consider a written vowel almost 
necessary to complete a syllable, whether long or short.' 

* I have found* speltJQlb, kc. 



CHAPTER 11. 

PHONETIC B A B I A T I O N .  

The Root of a Verb never changes in any formation ; nor does any 
Substantive* or Adjective. But  there are numerous syllables capable of 
being affixed, whose vowels and consonants vary with those of the word 
they are attached to, according to  certain general rules which are not with- 
out exceptions. 

A somewhat similar fact in European languages (as regards the con- 
sonants) is the change of the Latin prefix ad  into ac in the word accept, 
into a t  in the word attain, and into af in the word a$$, &. 

The guiding principle of the Tfirki variation seems to be this : that 
the mouth and throat having assumed a certain shape for the pronuncia- 
tion of certain sounds, it is difficult in the compass of the same word to  
shift the position of the organs ; or, when a hard breath is coming out, to  
change i t  suddenly into a soft breathing ; and vice versd. 

Thus, if the throat has been put into the half choking state necessary 
to  pronounce the ' ghain' (gh) or the ' qhf' (p), and another guttural 
comes immediately afterwards, it is difficult to prevent this being sounded 6 

with the same choking effort (or, in other words, it is difficult to  shift for- 
ward suddenly the place of utterance) ; and vice versa. 

Thus i t  will be found comparatively easy to  pronounce 8arigh-gul 
(where two choking gutturals follow one another) ; but a difficulty yill be 
found in trying to  say consecutively reg pum (the Persian and Thrki 
words respectively for ' sand'), where the contact between the root of the 
tongue and the back part of the palate (for the g )  has to  be shifted 
suddenly back into the throat for the p ; and still more difficult to give the 
proper sounds to  each.of the so-called gutturals in the following compound : 
&p hwpruk ("white bridge"), where the initial k will almost inevitably 
retain some of the choking p sound, unless a fresh breath be taken. 

An effort is required, and this the T b k i s  avoid. 
Thus, (a) Outtourale (so called) of either elms, which may be roughly 

designated as common [k and g], and true (choking) [p and gh], when con. 
tained in a root tend to bring any guttwral contained in an a#x into the 
eame claoe. 

So again, when one has pro~ounced the syllable yet, it is easier to  corn. 
plete the word with a t than with a d. Thus yet-di becomes changed into 

Excepting when a final q or k softens into a gh or g respectively before an 
&. See p. 18. 



yet-ti, for the same reason that cwp- board has become cuhboard in English 
pronunciation. So pit-y an becomes pi t -  kan. * 

On the other hand after the liquids r and 2, which only require a soft 
utterance, it would require a fresh effort of the breath to bring out the 
hard sounds of k, p or t, so g, gh or d are used. 

Ex. : bcir-yhan " going ;" kel-di " he came." 
Thus, (6 )  Hard consonants a t  the end of the root tend to h d e n  the 

utterance of the guttural or dental of the a s s ,  and vice v&T~L~.  

# # # # # 

The principle is the same in the case of the vowels. When the tone 
of a word, as it were, is in u (oo), say, the Turkis continue that sound, or 
one complementary to it, in certain of the affixes. 

Ex. : ur-durn not ur-dim 
tosh-lok not tosh-lik. 

Such are the principles .on which the practice seems to rest. The fol- 
lowing are generally the rules by which these principles work ; but they 
must be considered rather as tendencies than as rigid laws, and they only 
act where no other consideration interferes. 

It is not all affixes that are liable to variation. Some seem to partake 
of the unchangeable-nature of the roots. The particular affixes which are 
liable to phonetic variation will be pointed out in the following pages. 

PHONETIC VARIATION8 OP CON80NANTS. 

(Simple or Compound). I Guttural. I Dmlal. 

( ordimry.' I choking. 1 

Usually after 
t, k, g, n, in 
body of Root. 

Usually after 
b, p ,  ch, d, 8, m, 
I ,  y, p, in body 

of Root. 

d Soft 

t Hard 

a, a, e, g, h, i, j, 1, m, n, 0, r, u, 2, 
Ex. 1, (See below). 

ch,k ,q ,p ,s ,sh , t .  Ex.2,  
(See below). 

See post, Specimen pieces (copy of Passport) : " Ydrkand-ga kbidmat-ka." Here 
ga and ka are the same word, but the initial guttural is softened after the final d of 
Ydrkand, and hardened after the final t of khidmat. 

3 

g or gh 

or or 

k or 9 



[ 1s I 
[N. B.-If the root ends with either of the consonants with which 

the affix may begin, there is simply a re-duplication. 
Ex. : tig-gun not tig-kan.] 

Ex. 1 : sakla-ghm, sakla-di, from sakla-mak = to  take care of. 
kel-gm, kel-di, from kel-mak = to come. 
pel-ghan, pel-di, from pel-mip = to  do. 
tut-ma-ghan, from t u t - d p  = to  seize. 
kh-ga ,  '' to a day," yo2-gha " to  a road." 

Ex. 2 : ishit-kalz, ishit-ti, from ishit-mak = t o  hear. 
ket-kan, ket-te, from ket-mak = to go. 
kech-kan, kech-ti, from kech-mak = to  pass over. 
pbh-qan, pcich-ti, from p&h-&p = to flee. 
tish-ka, " to  a tooth," y&sh-qa, " t o  an age." 
Thus, in the above examples the final letter I of the root kel deter- 

mines that  the initial letter of the participial affix shall be a soft guttural 
(g or gh) rather than a hard one (k or p) ; while the k of the same kel 
determines which of the two soft gutturals should be chosen, viz., the 
ordinary one g,  and not the true (choking) one gh. 

On the other hand, in the example pel-ghm, while the letter J again 
compels the choice of a soft guttural, the other root-consonant q neces- 
sitates the adoption of the trice (choking) soft guttural gh  rather than of the 
ordinary one. 

I n  ket-kan again, we have the hard guttural induced by the final t of 
the root, while the other root-consonant k being ordinary, determines that 
the hard guttural used in the affix shall be of the same class. 

It will be seen that there is a cross division of the gutturals; l s t ,  
into soft (g and gh), and hard (k and p) ; Znd, into wdinary (y and k), 
and true (choking) (gh and p). 

Thus the rules given above may be re-stated in other words, viz., that 
the former of these cross divisions is the one affected by the final letter of 
the roots, while the latter division is that over which the other letters of 
the root bear rule. 

I n  the dentals there is only a simple division into soft and hard (d and 
t), affected only by the h a l  letter of the root. 

Any word ending in a k or p softens the final letter into g or gh re- 
spectively before an affix beginning with a vowel (and sometimes even before 

. consonants). Ex. kunglnk " a  coat", chukan kunglag-i " a young woman's 
coat" ; smip " yellow", Sarigh-chopan (the name of a place). 

It may be added that the letter p seems to  have a certain affinity to 
the broad sound of d ,  and the letter k to its short sound (almost like an e 
as in the English word hat). Thus (Jb (mdp) is pronounced almost like 
"mock," while c?ib ( m k )  is  pronounced as in " MacAndrew" (almost 
mec) , 



On the other hand, the vowel e seems to take its broad sound with the 
k, and its short sound with the p. : e : g : kel-nzak " to come" (pronounced 
almost " cail-mec") ; and ¶el-rruip I L  to do" (pronounced almost " kill- 
mock." 

PHONETIC VARIATION OF VOWELS. 
1. Whenever the affix begins with a Vowel and the Root ends with 

one, the latter prevails. 
Ex. : achku'm ( a c h h  = key, and 'm possessive affix of 1st Person). 
N. B.-With a final diphthong there is no elision; the chief vowel 

(see Rule 2) induces the corresponding vowel for the affix : Ex. : ' t,iii-iip.' 
2. I n  all other cases the affix assumes a vowel corresponding with the 

chief Root vowel, as follows :- 
Boot Powel or Diphthong. Correspondi,rg Vowel for a x .  

1. a a i  ...................................................... i 

. 7. ii ...................................................... ii 
8 . o i  ...................................................... u 

9 . d  ...................................................... i 
Ex. (1). tila-dim [tila (verb-root) and IZ'm (affix of 1st person Past)]. 
(5). kor-dom [kiir (verb-root) and d'm (affix of le t  person Past)]. 
(1). tcip-ip [tcip (verb-root) and 'p (affix Perf. Participle)]. 
(2). kel-ip [kel (verb-root) and 'p (affix Perf. Participle)]. 
(4). soq-up [go4 (verb-root) and 'p (affix Perf. Participle)]. 
(7). tiii-diim [tiii (verb-root) and d'm (affix of 1st person Past)]. : 

(2.) ket-ing [ket (verb-root) and 'ng (affix 2nd person)]. 
(6.) qum-luq [ q w  = sand, l'p (substantival affix)]. 
(1). bcish-181 [bcish = head, l'k (substantival affix)]. 
(6.) yiik-iing [yiik = baggage, 'ny (affix 2nd person)]. 
(4.) ybl-nung [ybl= road, n'ng (affix genitive case)]. 
(6.) Lzuq-umiz [cizizup = food, 'miz (possessive affix 1st pers. Plural)]. 
(1.) guncih-imiz [guncih = sin, 'miz (possessive affix 1st pers. Plural)]. 

If there is more than one affix, each is affected by the preceding one ae 
if this were the Root (both as to consonants and vowels). 
ex .  1 : ' tut-ma-yhan' ; ' but-al-ghan,' (without the affix nza or a l  inter- 

posed, the last affix would take the form tut-kan). So yort-iing with 
the affix lar interposed becomes yiirt-lar-ing, not -any. 
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2. ' biZ-mmg9 (' hil-ma-'"9') ; ' kel-tw-up' (' kel-tw-'p') (Cf. bil- 

ing, ke2-ip). Often the first sffix has itself been affected bg the Root 
Ex. : ' bil-in-ip', ' tzct-wrh-up.' 

CHAPTER 111. 

T H E  SUBSTANTIVE. 

The PLURAL of Tlirki words is formed by affixing the syllable lar 
(which does not vary phonetically) ; and whenever this syllable occurs with 
a Substantive, i t  comes immediately after the root or radical portion of the 
word, which root is in every case inalterable.* 

Ex. : at-lar = horses (from dt = a horse) 
a ta-br  = fathers (from ata = a father). 

There are no AETICLE~ in Tlirki Grammar. 
There is no difference of GENDER in T6rki. 
Besides the above, two other sets of attached syllables or affixes are 

taken by the Substantive :- 

(a). The f i s t  set is that of the POBBEBB~~E Terminations. They 
are affixed to Substantives, &., governing other substantives or pronouns 
in the genitive case, in the manner that will be seen below. 

SINGULAR PO~BEB~IVE EXAMPLEB. 
AFFIXEB. 

1st person 'mt at-im = my horse ; put-urn = my foot ; 
ata-'m = my father. See the Rules of 
Phonetic variation (vowels). 

2nd ,J '"9 yer-ing = thy place ; achku-'ng = t hy  
key. (Vowel variable.) 

3rd ,, i or si yol-i = his (her or its) road ; ata-si = 
his (or her) father. The vowel is not 
variable. The form i is used qfter a 
consonant and s i  after a vowel or a 
silent h termination. 

PLURAL. 
1st  person 'miz: . i - 'miz  =our house ; dt-inti2 = our horse. 

(Vowel variable.) 
2nd J, 'ngiz or 'nglw piz-ingiz = your daughter ; yiirt-iinglar 

= your country. (Vowel variable.) 

3rd J, i or si yiirt-i = their country. (Same as 3rd 
person Singular.) 

Except by the softening of a find guttural k or q into g or gh before an &. 
See p. 18, at bottom. 

t The apostrophe marks the place of the variable vowel in the &es ; 'm there- 
fore is a general form to exprese im, um, om, kc. 



As before mentioned, the Plural &x of the noun, where employed, 
precedes these (as well as any other) affixes. 
Ex. : ( i t - l a r k  = my horses. 
yiirt-lar-ing = thy cbuntries [to be distinguished from yiirt-iinglar =your 

(Pl.) country.] 
yiirt-lar-inglar or y6rt-lar-ingiz = your countries. 
Again :-yoLi = his (her, its or their) road. 
yo2-lar-i = his (her, its or their) roads. 

These Possessive Affixes are merely subsidiary to  the regular Posses- 
sive Pronouns (or Nouns in the genitive, in the case of the 3rd person), 
which, as in European languages, precede the governing Nouns. This 
will be further treated of in the Chapter on Pronouns. 

(b). The second set of Affixes that may be attached to  Nouns an- 
swer the purpose accomplished by declensional inflections and by prepositions 
in the classical and modern languages of Europe. For the sake of clear- 
ness they will be here classed under the ordinary declensional headings 
or cases ; though these Affixes have not yet grown into the words they are 
attached to, as in the inflectional languages, but remain separate POST- 
POBITION8. 

CABEB. S U B B T ~ I ~ E .  POST-POSITIONB. ENQLISH. 
Nominative dt ... a horse. 
Genitive dt  ning [nwng or nangl* of a horse. 
Dative dt  g k  [pa, ka or gal? to  a horse. 

Accusative dt  (Possessive) -'s horse. c a horse. 
Locative dt  da in (or at) a horse. 
Ablative d t  din [or dun] from a horse. 

I ir la  or bilan with a horse. 
&c., &c. 

N. B.-The Possessive form of the Accusative is employed as a Pos- 
sessive Affix of the 3rd person only. 

Ex. : P~idshdh-ning dt-in alip-kel, Bring the king's horse. 
Any of these Post-positions (Sec. I.) may be agglomerated on to the 

end of any of the Possessive Affixes (Sec. a.) going through the whole 
declension with each of the latter. 
Xx. : yol-rm-nung, yol-um-ga, yol-rm-ni, yol-urn-&, %c., kt-lar-imiz-din, %c. 

road my of , road my to, road my (aca), road my in horse (pl.) our from 
The order in which the Affixes treated of in this Chapter take their 

See " Phonetic Variation of Vowels." The Parkandis have a preference for the 
form nmg. 

t h e  " Phonetic Variation of Comnants." 



places (when present) after the Noun, is as follows : let, Noun ; 2nd, Plu- 
ral Affix ; 3rd, Possessive aflix ; 4th, Post-position. 

Ex. : iii-lar----i----niy .c of his houses. 
(Noun) (PI. Aff.) Poss. (Post-pos.) . . ga = to your daughters. qiz -1ar--zngzz- 

(Noun) (PI. M.) (Poss. Aff.) (Post-pos.). 
Sometimes the Genitive post-position ning is omitted and only the 

Possessive affix of the other noun retained, i. e., two nouns are placed 
in apposition, the latter of them in the possessed form of the 3rd person ; 
this is done when the compound ic! a common one in frequent use, as 
in English " house-door", door-key", " sun-light.'' 

Ex. n&s krtu-si = " a  snuff-box" (for Ilcis-sing krtu-si.) 
Qol Lap-i = "a  hand-cover (i.  e. glove)." 
Yuz-6bh.i = a centurion, lit. " the head of a hundred." 
NO~~.-DERITATION OF THE DECLENBIONAL AFFISEB OF THE GEXFlTTE 

AND ACCUSATIVE. The affix of the GENITIVE may be represented (as has 
been seen above) by the formula n'ng, which becomes ning, nung, kc., accor- 
ding to  the vowels of the word that it is affixed to. Now I imagine that  
this may be originally the same as the substantive neng, which in the 
ancient form of Turki called UIQHUE means " thing" or "property." [See 
VhmbBry's " Uigurische Sprachmonumente" Vocabulary, p. 208.1 I n  order 
to  express the idea of the genitive, e. g., to say " the Chief's horse," the 
Turkis would find the mere apposition of the word B i g  " Chief," by the 
side of the word citi, " the horse (his horse)," insufficient to  discriminate 
between possessor and possessed ; so they would label off the owner by the 
affixing of the word " neng," meaning " property." 

Thus they would say " B?y neng dti" which would mean " Chief- 
property the horse". Here " Chief-property" or " Chief's property" would 
be the general description of the class of things to  be denoted, amongst 
which one thing is afterwards more particularly designated by saying 
" the horse." Thus we first get the genus (genitive), and then the 
particular individual in that genus. [See Max Miiller's "Lectures on 
Language," Vol. I, p. 114, Fifth Edition " ...... caws generalis, the 
general case, or rather the case which expresses the genus or kind. This is 
the real power of the genitive."] 

A more uncertain derivation is that of the ACCUSATI~E affix ni. The 
same syllable also forms the Turki word for " that" or " what (that which)." 
Thus Bt-ni mindi may perhaps be really " horse that-which he rode ;" nun- 
n i  yedur, " bread that-which he is eating," i. e., " he rode a horse," " he is 
eating bread." The affix n i  thus would point out the object of the verb ; 
its subject being left undistinguished, as it is indicated by the affix of the 
verb itself. 
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POSSESSIVE AFFIX, 311~ PERSON. It has h e n  seen above that  the 

Possessive affixes corresponding to the several persoas are as follows : 
1st y o l - m  = my road. 
2nd yol-wng = thy road. 
3rd yol-i = his road. 

I n  the Accusative, however, as we have also seen, there is another 
Possessive affix of the 3rd Person. 

1st  ye r -h -n i  = my land (acc.), or yol-m-ni = my road (ace.) 
2nd yer-ing-ni = thy land (acc.) yol-ung-ni = thy road (acc.) 
3rd yer-in = his land (acc). yol-un = his road (acc.) 

as well as yep-i-ni, yol-i-ni. 
It seems that this same Possessive Affix of the 3rd person was formerly 

used in all the oblique cases (not the accusative only). The following ex- 
pressions have been found in an old verse :- 

l'?urkistdn-ning yer-in-da khdli i m s  ercin-lar. 
Har bir pzllach yer-in-da y2tur mrdcin erdn-lar. 
" I n  the land of TurkistAn there is no lack of heroes. 
I n  every fathom of its soil there lie heroic men." 
Thus in old Turki the Possessive A5xes (at least for the oblique 

cases) ran thus :- 
1st - 'm 
2nd - 'ng 
3rd - ' n 

a usage not yet quite obsolete in Eastern Turkistan and which seems to have 
been generally retained in the more Western dialects. 

CHAPTER IV. 

T H E  A D J E C T I V E .  

The Turki ADJECTIVE does not change a t  all, either for the different 
cases or for gender or number. 

Further details regarding it will be found under the heads of " FOB- 
MATION" and " SYNTAX." 

The COXPABATIVE of Adjectives (and Adverbs) is obtained by adding 
the a 5 x  rak, r2p or rdk : 

Ex. : ob&n = good ; obdtin-rdk = better. 
The SUPERLATIVE is generally formed by inserting the object of 

compaiison (or a t  least the word hanmh = " all") in the genitive and put- 
ting the adjective* into the possessed form (3rd pereon). 

* Thia adjective thus becomes for the nonce a substantive : "the best" = "the 
one who i~ best." 



Ex. : blzlbmmad-ning din-i hamah din-lar-ning ulugh-i = Muhammad's 
Faith (is) the great (est) of all Faiths. 

B u  hamah-si-ning chmg-i = (lit.) "This (is) the big(gest) of all of 
them ;" or as we should say : " This is the biggest." 

Hamah rit-lar-ning yakhshi-si alip-kel = (lit.) " Bring the best of all 
the horses, i. e. " Bring the best horse." 

The D I M ~ T I V E  is formed by the affix g b n a  (both the gh and the 
first a being subject to Phonetic variation.) 

Ex. : kichik-kina = tiny little. 
khush-ghana = rather happy. 

THE PRONOUN. 
The PERSONAL PRONOUNS are, in the Singular : man = I, san (or sen) 

= thou, u1 = he, she or it ; and in the Plural : biz (or bizlar) = we, siz 
(or sizlw) = you, ular (for ul-lar) = they. 

N. B.-As, in polite conversation, the forms biz and siz are often used 
with reference to a single person (like our word you), the other forms 
bizlar, sizlar are employed, when there might be a doubt, to  denote 
plurality. 

These pronouns receive the affixes of the different cases exactly in the 
same way as substantives do [Substs. Sec. b.] 

........... Ex. : NOM. man I 
G m .  man-ning or rnaning ...... of me 
DAT. man-ga ...... t o  me 

...... Acc. man-ni or mmi me 
...... Loc. man-da in me 

ABL. man-din ...... from me, kc., and the others in like manner. 
However, the 3rd Person Singular changes the I into an n before the 

Gen., Dat. and Loc. affixes, and before the Abl. affix din, viz., un-ning I 

or uning, an-ga, un-ni or uni, un-da, un-din (instead of ul-ning, ul-ga, 
kc.). Before birla and some other post-positions, it takes the Gen. form 

. viz., uning birla = " with him (in the unity of him)."* 
I n  the oblique cases an is often used for un ; as aning instead of uning. 
The POSSESSIVE PRONOUNS are simply the Personal Pronouns with 

the genitive affix, viz.- 
Maning = my ; swing = thy; uning or aning = his or her; biz-ning 

or biz-la*.-ning = our; siz-ning or siz-lar-ning = your ; ular-ning 
= their. 1 

In speaking of persons, the genitive of thia pronoun is generally used before any 
of the post-positions, e. g., wing-ga = to him (instead of w-gal ; wing-din for un-din 
[not with the Acc. post-pos. however]. Compare VhmbBry's " Uigurische Sprach-monu- 
mente," p. 35, where a similar rule ie mentioned as prevailing in the ancient tongue of 
U'igurs. The same also sometimes takes place with man and aan (I and thou). 



C 26 I 
We have already eeen (Sum., Sea. a) that there is e set of possessive 

terminations or &ee of eaah person applicable to nouns. These possessive 
terminations are not generally of themselves suflicient to take the p h e  
of the ordinary possessive pronoun (or noun in the genitive). These also are 
frequently uaed and come before the noun, as in the following Table : 

P o s s ~ s s m  

P-. Noun Termination. 
- my .................................... - m t n g  'm 

thy - .................................... - r m i q  '"9 
his, her or its = w i n g  or aning (or -*ning) ..... . i  or ei 
OUT = biz-ning ................................. 'mi2 

Y O W  ................................ - - riz-ning .'ngiz! or -'nglar. 

their = ular-niw (or -+lar-ning).. .......... i or si 

Ex.: m n h g  dt-im; easing ym-ing ; t2gic-ning yol-i ; biz-fling iii-'miz; 
meof horeemy theeofplacethy mountainof roadita ueof hooeeour 

eiz-ning pig-ingiz ; ulur-ning y Grt-i. 
you of daughtm your them of country their. 

h before, the post-positions of the various cases may be &xed to these 
compounds as may be necessary. 

Ex. : mning  (it-tar-im-din = from my horses. 
me of horsea my from 

DEMONBTBILTIVE PEONOUN~ : u2 or u = that there (or he) ; J u l ,  or 
shu = that here ; bul or bu = this ; ehu-bu or wh-bu = this very, &a. 
These, when used before a substantive, are indeclinable, as adjectives. But 
when used alone, they receive the usual affixes of case and number, like a 
Noun or a Personal Pronoun. 
, I n  the oblique cases of the Singular, the 1 of u2, Jrl  and bul changes 

into an n (which vanishes before another n) ; while the b of bul becomes 
m in those cases. 

SIN~~ULAR. PLURAL. 
Ex. : Nom. ehul or shu bu1 or bu Nom. ehu-lar bu-2ar 

Gen. ehd-ning mu'-ning Oen. shu-lar-ning bu-lar-ning 
Dat. ehun-ga mun-ga Dat. ehu-lar- ga bnclar-ga 
Acc. ehu'-ni mu'-ni Acc. ehu-lar-ni bu-lar-ni 

$c. $c. &. &. 

ADJECTIVAL P B o ~ o m s .  Under this head may be classed the com- 
pounds formed by other Pronouns and the affixes dak, d+ or &gh and 
c h .  The former of these is the same aa the affix dik (in common use), and 
implies g' likeness." The second, cha, expresses " amount" or " extent." 

This blank reprewnb a noun. 

4 



Exs. of the former : mm-&gh = this-like. 
ehzun-+h = that-like, such. 

Exs. of the latter : mzun-cha = this amount, this much. 
ehm-ga-cha = to that amount, so much. 

and combined : an-diigh-cha = to an amount similar to that. 

Used as Adjectives, these are indeclinable ; but they are also sometimes 
employed alone, in which case they take the usual post-positions. [They 
are also employed as Adverbs.] 

The particle ki  or gi is used almost as a Pronoun. It answers to the 
Hindusthi " walla." Thus mming-ki = mine, Bddehdh-ning-ki = the 
King's. It therefore takes the place of some noun which is understood 
between the speakers. It receives the usual post-positions ; for instance, 
if a horse is in question, one may say " Kim-ning-KI-ga mindi" = whose 
did he ride ? " maning-KI-& wdi" = he struck mine. The English word 

one" most nearly expresses it : " the one belonging to me," &c.* 

We shall see in the Syntax that this (or its parallel forms g i  or ghi) 
takes the place of a relative pronoun in subordinate sentences. 

I~ERRO~ATIVE P x o ~ o a r s  are kim = who ? ; ni =what ? The latter 
with the addition of the interrogative a 5 x  mu or ma, makes ni-ma = 
what ? ; with cha it makes ni-cha = how much ? ; with the Persian ciaand 
it makes ni-chmd = how many ? 

Again a number of these words are derived from an obsolete qG = 
which. Thus, with the possessive afEx, paLei = which or who (of them) : 
pzi-ddp = what like ? 

Probably as corruptions of these have arisen the forms prin-diigh = 
what like ? and pdn-ciaa = how much ? 

Several adverbs also are derived from ni and pZi. 
All these interrogative pronouns (excepting mi) take the usual affixes. 
Ex. : pZi-ei-'mz " which of us" 

I ~ ~ - N I  S t t i  " what said he ?" 
# # # 

INDEFINITE F'RONOUKB are Kim-ereat = some one ; mid-emat = some- 
thing, also ni-msat = something ; mi-ciaand = a certain number ; kishi = 
somebody, also used substantively for " a person ;" h a m  (P) and h - e i  
= all, or the whole (of it or them). 

* This also is an old Uigur form. See VLmbkry's " Uignr., Sprach-monnmente," 
p. 35. 

t Perhaps compounded with iraa "may be" [the Potential of irmak] ; thus kim-eraa 
would be I i  who (ever it) may be," ni-eraa "what (ever it) may be." 8ee Kudatkn 
Bilik, Introd. hargiz kim iraa.. q e l 4 . t ~ ~  " whosoever he may be...he does not make" 
(I  qni que ce soit ... ne fait.') 



REPLECTI~ PEOHOUH : iiZ = self, is used instead of the Demonstrs- 
five or Possessive Pronoun when this pronoun refers to the person or thing 
which is the subject of the sentence [like the use of k h d  in Persian, and 
dp, a p  in Hindust&ni]. The Raflective Pronoun is affected by the pos. 
sessive sffix of each person, and by the post-positions, where necessary ; 
and if it is governed in the genitive by a noun, that noun takes the posses- 
sive affix of the same person : 

Ex. : 62-itm-ning a't-im = my own horse. 
self m y  of horse m y  
62-ongiz-ning yort-&r-ingiz-ga = to your own countries. 
self your of country @l.) your to 

Sometimes the possessive termination and the genitive post-position 
are omitted from the k. 

Ex. : oz i kh t i ya r -h  = my own choice, for iiz-iinc-niny ikhtiyar-im. 
When used merely like the word '' self" in English, it takes the pos- 

sessive terminations before the post-positions (if any just like a noun. 
Ex. : iz--6or = myself ; bk6m-ning = of myself, 62-om-ya = to my- 

self, &c. 
02-birg = thyself ; oz-&g-ning = of thyself, 6z-hg-ga = to thyself, 

&. 
62-i = himself ; &-i-ning = of himself ; iiz-i-ga = to himself, kc. 
[Note.-The oz being thus treated exactly like a substantive, suggests 

the possibility of its being merely a contraction of yiiz = face ; viz. " my 
face" for "myself."] 

CHAPTER V. 

T H E  V E R B .  

All verbs in Tlirki, both primary and derivative ones, active or passive, 
&., are conjugated on precisely the same modgl. One might cut out the 
radical part of any verbal form, and substitute that of any other verb for 
it, and, with the exception of trifling phonetic changes, the conjugational 
frame-work would fit on to the new as well as it did on the original verb- 
root. 

The radical portion of the verb suffers no internal alteration whatever. 
The conjugation is entirely effected by various a&es which convey the 
necessary changes of application. 



1: 28 1 
The foundation of the system is the ad-root ,  from which are fonned, ' 

by addition, several verbal adjectives and substantivee which take the plaue 
of participles, and refer ta the varioue times or modes in which action can 
take place. 

We will take as an example the verb signifying '' to do," of which the 
root is QEL. 

SIMPLE ROOT : QEL ; expresses the bare idea of doing. 
PRE~ENT PARTICIPLE : QEILZ ; answers to our own Pres. Part. " doing" 

[where the root ends in a vowel this Participle adds an i : as I~ELA, ISHLAZ 
OQU, OQU;.] 

PARTICIPLE OF CONTINUANCE : Q E ~ C  or QELW. (See p. 69, note f.) 
This Participle seems to indicate a continuance or non-completion in the 
action of the verb, and is used, as will be seen, for all tenses requiring such 
a meaning. 

PERFECT PARTICIPLE : QEL* ; here the vowel of the affix varies 
phonetically in different verbs, and the general expression for the Perf. 
Part. a& would be 'p, the apostrophe being replaced by the proper vowel 
i n  each case (see " Phon Var. of Vowels"). This Participle implies the 
completion of the action. 

\ I N D E F ~ T E  PAJ~TICIPLE : Q E L Y ~ ~  [The gh changes in different verbs 
into p, k or 9. See " Phon. Var. of Consonants".] This Participle may 
properly be called Indefinite, both because it refers to no particular time for 
the action, and also because its application is not codned to either agent 
or object. I n  fact it may mean either the " person doing" (the doer), or 
the act 'of doing," or the " thing done." 

POTENTIAL PARTICIPLE : QEUa " potential doing." [The vower does 
not alter, but is always a.] 

FUTURE PARTICIPLE: Q E L ~ ~ Z L .  [The gh changes as above.] This 
Participle only survives in composition with certain affixes which give rise to 
forms in modern use, of which the syllable " ghu," &c. supplies the future 
element. Thus with " dip," which implies probability, we get a 

[PARTICIPLE OF PROBABILITY : QEL~~U-dip .  This means "likely to 
do at  a future moment." 

PAIWICIPLE OF F ~ P N E ~ ~  : Again, with the a x  lzlq (lip) implying 
quality, we have QEL~~U-Zup, which means " possessed of a do-able quality," 
i. s., " fit or proper to do, or to be done."] 

These forms in themselves merely indicate a " coming to pass" in a 
general manner at the several times (or tenses) respectively, without con- 
nection expressed with any person or thing, either as subject or object. 
Even in this naked form, however, some of them may be used in making 
statements, where there cannot be much doubt about the application, espe- 
cially in the 3rd person. 



But usually, to give life to these dead forms, we require the pronouns. 
The addition of these at once suflices to convert a Participle* into a definite 
statement of fact, while a t  the same time they connect it with determinate 
subjects. Thus pela merely means " doing". But add the pronoun signify- 
ing " I," and you get the definite statement pela-mta = I (am) doing. 

The Personal Pronouns are used as affixes applied to such of the so. 
called Participles as are Verbal Adjective*, chiefly for the tenses denoting 
p e e m t  or f i twe action. But the Posseeoivs Pronominal affixes (attached 
to the Verbal 8ub8tantivee) give either a past erne (since a completed 
action is most essentially the property of the person who has done it) ;t 
or else a sense either of Duty or of Intention, 6. g., " It is thine to do," i. e., 
L' do thou,)' or '( it is my (intention) to do," i. e., " I mean to do." 

To exemplify these formations we will h t  take two isolated tenses of 
auxiliary verbs, the f is t  of which is used in a preeent sense, and the other 
in a past. These tenses will also be useful hereafter in the conjugation of 
a complete verb. 

let. DUB (or TWUT) is probably a part of the verb TUR-dq, meaning 
LL to stand ;" the Indehite Participle is ~ u ~ g i u l n  for TUBW-ghn. There is 
also a form DUB-miah. 

[N. B.-The form dur having, as it were, lost its independence, and 
become a mere auxiliary, meaning hardly more than " is" (see N. B. p. 38) ; 
the original verb tur-mak (Pres. twa-man, &c.) is sometimes brought in as 
a fresh auxiliary expressing " permanence."] 

2nd. IBD' (or ID') is the Past of a defective verb m-mak, meaning 
to be," of which the Indefinite Participle is mkan or rkan, and the Po- 

tential Participle is Ima or rsa. It also possesses a form r~-miah or rmish. 
The rest are absent, with the exception of s Continuative Participle IBW 

found in old books. 

PRESENT AUXILIARY. 
Here the simple Personal Pmllouta is affixed for each person (except 

the 3rd) : 
S. 1. DUB-man$ = (lit.) I stand. 

2. DUB-sun = ,, thou standest. 
3. DUB = , (he) stands. 

Or any other Adjoafive kc., (see p. 68). 
t Thm answering fo the teneee formed with the auxiliary "to have" in modern 

k p -  Langnages. 
$ The pnmnce of fhe pmnoun aa e termhation of the verb does not prevent ita 

being used before the verb also, a8 the subject or nominative, s, g, twwa &r-mm E 1' I 
stand" or I am." 



P1. 1. DUE-miz*= ,, we stand or Dog-mG (dignified 
form used in Aksu, 
&c.) 

2. D u E ~ L  = ,, ye sfand DUK-eiz. 
3. DUE-lar = ,, (they) Btnad DUK-la*.. 

N. B. It will be noticed that when the Pers. Pronouns are thus used 
as Tense-endings the Pronouns of the 3rd pers. are omitted. -In the Sin- 
gular the stem stands alone for the 3rd pers., and in the Plural, the mere 
& of P l d t y  is added. 

with the Possessive PronominaZ a% of each person added : 

1 2  1 '  2 
1. IED-im = 1 was ... (or) past existence [is] mine. 

. 2. I ~ ~ - i n g  = thou wert ,, 91 thine. 
3. IED-i = he was ,, 19 his. 
1. I ~ ~ - i k f  = we were ,, $8 OWS. 

2. IED-ingiz = ye were ,, 1 )  yours. 
3. IED-itar = they were ,, 1, theirs. 

[This word is pronounced idim, &c., dropping the r.] 

There is another auxiliary verb Bo~-rndp (root BOL) = to become or 
be. I t s  Continve. Participle is b o l h  or bolrr, k c .  I ts  Potential Participle 
is, in re,dar form, BoLsa. Also note a defective verb in the 3rd person 
singular, viz., " bdr" = there is. 

We have thus as materials out of which to form the Verb-Conjuga- 
tion, on the one hand 7 Stem-elements (Root and Participles, see above), 
and on the other 10 co-escient elements :- 

Note that biz i e e a  the form m i ~  when used aa a verbal termination. Thia ia 
a beginning of the proow by which the Omanli personal b - t e m i m t i o n a  have 
become differentiated from their originah, the Personal Pronouns. 

t Thia 'k ia an abnormal form used instead of the possessive affix of the lat penJon 
plural 'miz. Now this ia the only one of the six persons whose posaeasive affix cannot 
wily be didiqpkhed from ite affixed Personal Pronoun ; and this probably led to the 
eubstitution of another form for the former in the case of verb, to avoid confusion iq 

the first person plural, between tensee ending with the Personal Pronoun and those 
end& with the Possewive Pronoun, 



1. The Personal Pronouns m, t c .  6. The Aux. Tense imish-man,* t c .  
2. The Possessive affixes, h, &c. 7. The Aux. Tense dumieh-man," &c. 
8. The Auxiliary Tense, dw-man, LC, 8. The Aux. Tense ikan-man," t c .  
4.' The Aux. Tense botdr-man, to .  9. The Aux. Tense irsa'm,? 8tc. 
6. The Aux. Tense i d - h ,  &c. 10. The Aux. Tense bolaa'm,? &c. 

Out of these simple materials, by adding each of the latter set in suc- 
cession to each of the former (with certain omissions), almost the whole 
conjugation of every verb (with its seeming intricacies) is formed, as we 
shall now see. 

These are formed in the model of d u r - m ,  &o., (with Pers. Pmn.). 
f These are formed in the model of id-im, kc., (with the Poeaesaive A5xea). 



%NBBB OF THB corn- 
U A ~  PABT~CIPLE. 

Qmb 

lna PMwePrmmt 
TM.  

Qg~hr-man, &o., = I 
am about doing, kc. 

HaJitwl or Impetfmt 
Two .  

&eLhr-id-itn, &c., = I 
was doing (used to do). 

Eearaay &we-A.esmrt 
Tmas. 

&E1Lhr-imi8h-naa?a, kc., 
= I am understood 
to be about doing. 

hture-Present Id& 
nitc TmB. 

&s~hr-ikan-man, &c., = 
may be about do- 

1%. 

Puture-Presrmf Poten- 
tial. 

Q+wiraa'm, kc., = I 
qhtbeabout doing. 

OP THB PEE- 
e m  PAETXCIPIB : 

Qma 

- 
17u 6'imph A.mt 

Tme .  
&sLatnun, kc., = I 

do, &c. 

CompMcnd Future 
Preaent Tme .  

&s~a.dw-man, kc. = 
I am about doing. 

Hwaay Prcscnt 
Ten~a. 

&sLa-imrah-m, kc., 
= I  am understood 
to do. 

Hearnay ~ r n w  
Present Tenae. 

&Em-dumiah-mw, 
= I am understood 
to be doing. - 

- 

- 
1. With the Perao- 

nal Pronouns. 

2. With the POW- 
rive ABxeu. 

3. With the A d -  
ary dur-man. 

4. With the A d -  
ary boldr-man. 

6. With ,the A d -  
ary rd-rm. 

6. With the Auxili- 
sry imish-man. 

7. With the Anxili- 
ary dw-miah- 
man. 

8. With the A d -  
ary ikan-M. 

- 
9. With the A d -  

ary iraa'm. 

7 

10. With the Auxi- 
liary balra'm 

!bX8W OP TKB 
BOOT : 

QgL 

Imperative. 
Qm,-ing (2nd penaon) 

= do thou. 

D,Jmite Past lha8. 
&EL-'d-im, &c., = I 

did. 

--- 

- 



VERB CONJUGATION. 

--- 
The Perfect Tense. Th8 let  Indepnite 

&e~ip-man, kc. ,  = Past Tense. 
I have done, &c. Qx~ghan-man, kc., = 

I have done, &c. 

The 2nd Indejnite The Presmt Potentio 
Past. Q ~ ~ s a - ' m ,  &c., = 

Q ~ ~ g h a n - i m - b d r ,  kc.,  m a y  do. 
= I have done, &c. 

Compound Perfect Presumnptice Past 
Tense. l'e~rse. 

&E~ip-dur-man, hc., Q~~ghan-dur-man ,  
= Ihave  done, kc .  kc . ,  = I must  

have dcne, &c. 

Suture Perfcct Tense. 
Qz~ip-boldr-man, &c. 

= I shall have 
done. 

- 
Pluperfect Tense. Indejnite Pluperfect 1st Pant Potential. 

&E~ip-id-im, kc., = Tense. QELSS-id-im, &c., : 
I had done. &E~ghan-id-ina, kc.,  I might  have don 

= I had done. 
-- 

Hearsay Perfect Rearsay Past Tense. 
Tense. Qx~ghan-inrish-man 

&E~ip-imishman, hc.  = I a m  understood 
= I  am understood t o  have done. 
to have done. 

Hearsay Compound 
Perfect Tmise. 

&c~ip-durtnish-man 
= I a m  understood 
to have done. - - 

Presumptive Perfect Presumptive Indejnite 
Tense. Past Tense. 

&E~ip-ikan-man, kc.. Qx~ghan-ikan-man, 
= I must  have &c , = I  must have 
done. done. 

~ E N ~ E S  OF T H E  FUTUKE 
PARTICIPLE : 

Q E L ~ ~ U  
Q ~ ~ g h u - d i q )  . 

tQ E L ~ ~ U - l u q ) .  

Probablc lPUtt~re Tense. 
b~ghu-diq-man,&c., = 

I a m  likely to do, kc.  

The Intentio~ial Future. 
J ~ ~ g h u - ' n r  dur, kc., - 

I intend to do. 

Coszpon~rd Probabb 
Altiire Tense. 

2~~ghu-diq-dur-man = 
I am likely to do. 

Preterite Euture Tetrsa. 
b~ghu- luq- id - im,  &c., 

= I was to do or be 
done. 

- - 
Future of Necessity. 

Qx~ghu-luq-ikan-man 
= I am t o  do. 

Tuture Potential. 
b~ghu-diq-bolsa'm, a 

1 may be likely da 



, 
N. B.-In the preceding Scheme the etem-elements occupy each its 

own vertisal column, while the co-eficient elements run across the sheet, 
each in its own horizontal line. Only the 1st persons of the Tenses are 
given to save space. 

GUPPLEMENTARY TABLE 

OF THE 

TURK1 VERB CONJUGATION. 

Extra Tensea of the Root. 

(j') C o m a m  PLUPER- 
FECT. 

&~ip-dur-id-im, &c., =I had 
been doing. 

OPTATIVE OR FUTURE. 
fhfective.) 

8. 1. &L-ai = let me do, or 
I will do. 

3. &EL-sun = let him do. 
P. 1. &EL-ali or aliq = let us 

do or we will do. 
3. &L-sun-lar = let them 

do (gelailla). 

OPTATIW OR FUTURE. 
fcomplute.) 

1. @L-ghai-man, &c. = 
I will do or let me 
do, kc. 

Complex Teneee. Verbal Expeseions. 

(a) ~ N D  PABT POTENTXAL. 
Qz~sa'm-iditkc., I might have 

done, kc. 

(6) , 3 m  PAST POTENTIAL. 
QSL- d-im-irsa, &c., = I may 

have done, kc. 

(c) 3 m  P A ~ T  INDEPINITE. 
&L-'d-im-ikan, kc., = I may 

have done. 

(d) COMPOUND FUTURE- 
PRE~ENT INDEPINITE. 

&sm-dur-ikan-man, kc., = I 
may be doing, or about 
doing. 

(e) FUTURE PRESENT h- 
TERITE. 

&~a-dur-id-im, &c., = I was 
about doing. 

(a) &~ish-im bdr, kc., = I 
have to do, &c. 

(6) &~mLq-chi 601-'dm, kc., 
= I have agreed to 
do, kc. 

(c) @~a-durghan 601-'durn, 
kc.,  = I have deter- 
mined to do, &c. 

(d) b~a-durghan-idim = I 
was to do. 

(e) Q~~a-durghan-dur-man 
kc., = I am about 
doing. 

Cf) &~sa'm bolur-ikan, &c. 
= I should do, &c. 

(g) &E~sa'm bolur-idi, &c. = 
I should have done. 

(h). &E~sa'm kirak, &c., = I 
must do. 

(9 &~igh-lip-mun, kc., = 
I am in a doing or 
done state. 



CONJUOATION OF T .  VERB, 
with U~LYSIS. 

First applying the Pmsunal Pmozcns to  each of the Participles in 
turn, we get : 
(a) with PRESENT PAETICIPLE- 

1. QEL~-man = I do. 1. Q E L ~ - ~ ~ Z  = we do. 
2. QEU-san = thou doest. 2. QELU-si~ = ye do. 
3. (Caret, see Comp. Pr. Tense. ) 3. (Caret, see Comp. Tense.) 

*This is a Simple Present Tense ; 
0) with CONTINUATIVE PARTICIPLE- 

~ ~ L h - m a n  or QELU~-man = (lit). I (am) continuously doing. 
TF.s refers obviously both to the present moment and also to 

those immediately before and after it. In practice it has obtained special 
reference to the latter, like our English I' I am going to do," and this Tense 
may therefore be called the Puture Present : 

1. ~~Lcir-man or  man " I am doing" or " about doing." 
2. Q E L & ~ - s ~ ~  " thou art doing" or " about doing." 
3. QE& " he is doing" or " about doing." 
1. QE&-mia " we are doing" or " about doing." 
2. QELh-Siz 'I ye are doing" or " about doing." 
3. ~ ~ ~ c i r - 1 ~  I' they are doing" or " about doing." 

(c) with PERFECT PAETICIPLE- 

1. QEL@-man 'I I have done" ; (lit.) " I (have) completely done." 
2. QEL+-fan "thou hast done." 
3. (Caret, see Compound Perfect Tense.)? 
1. QEL~P-miz " we have done." 
2. ~ ~ ~ i p - s i z  '' ye ha7e done." 
3. (Caret, eee Compound Perfect Tense.)? 

Here there is no doubt about what the meaning must be. The tense 
is therefore a simple Perfect ; 

(d.) with INDEFINITE PAETICIPLE- 

The 3rd pers. 8. and P1. being wanting here, the corrwponding pemns of the 
Compound Present Tense are made to supply their place. 

t The 3rd persons of the Compound Perfect Tense supply the place of the lac king 
ones in this Tense. 



~ ~ ~ g h a n - m a n ,  &c., (lit.) " I (was a t  some time or other) a doer." 
This is simply a general statement, and would be used in answer to  the 
question : "Have you ever done so and ao ?" It would not be used to 
specify any particular action. It may be c d e d  

1. ~ ~ ~ g h a n - m a n  " 1 have done." 
2. ~ ~ y h a w - s a n  " thou hast done." 
3. Q ~ y h a n  " he has done." 
1. QE yhan-miz " we have done." 
2. ~~r.yhtrn-siz " ye have done." 
3. ~~L.yhan-lar "they have done," 

(e.) with the PARTICIPLE OF PROBABILITY- 

1. QEL~~U-dap-man or QEI,Y~U-dip-man,* 'I 1 am likely to do." 
2. QEL~~U-dap-aan " thou art likely to  do." 
3. (Caret, see Compound Probable Future Tense.) 
1. ~ ~ ~ g h u - d a p - m i z  " we are likely t o  do." 
2. QEL~~U-dap-siz " ye are likely to  do." 
3. (Caret, see Compound Tense.) 

I .  Having thus applied the Personal Pronouns all round, we proceed t o  
do the same with Possessive Affixes, whose vowels (1st and 2nd Persons) 
vary phonetically according to the prevailing vowel of the root, as in the 
case of substantives. 
P o s s ~ s s r v ~  AFFIXEB- 

(0.) with the ROOT- 
~ ~ L - i n g  = doing (is) thine=it is thy business t o  do; & ~ ~ - i n g - l a r  

= doing (is) yours, it' is your business to do. This is therefore simply an 
Imperative, viz., " do thou" and " do ye." I n  this sense of course the 1st 
and 3rd Persons are not used. There is another Imperative form Q E L - J ~ ~ ~  

or QEL-ghin ; and, as in most languages, also a forcible Imperative, being 
the shortest possible form of the verb, viz., the Root : QEL = do. 

THE IMPERATIVE. 
/ QEL " do." 

2nd 8. ) ~ ~ L - i n g  " do thou." 
QEL-ghiz do. 

2nd Pl. ( QEL-ingiz " do ye." 
QE~-iXIglar do. 

(b.)  with the INDEFINITE PARTICIPLE (and the auxiliary ' bdr') : 

The 3rd pem. of the Compound Tense supply the lacking one8 of this. 



THE ~ N D  INDEFIHITE PAST TENBE. 
1. ~ m g h n - i m  b k  " I have done." 
2. ~ ~ ~ g h n - i n g  b b . "  thou haat done." 
3. ~ ~ ~ g h a n - i  b&r " he had done." 
1. ~ ~ ~ y i u c n - i m i z  bcir " we have done." 
2. ~ ~ ~ g h a n - i n g i z  bbr " ye have done." 
3. &~~gh?&-ilar b& " they have done." 

Bearing in mind that the Indefinite Participle pe2gJuan has among other 
meanings, that of " the  action of doing," we can see very plainly the 

1 2 3 
origin and intention of this formation. For pelghan-irn-bdr, must mean 

2 1 3 
literally : 'I My action of doing exists" ; and it can be said to exist 
aa the property of the doer by having been done by him. Hence the 
statement is equivalent to  saying : I have done."* But all the circum- 
stances connected with the doing remain vague. The utmost that is predi- 
cated is that the action has not been omitted. Here i t  is to be noted 
that the possessive affix irn changes for the several persons of the Tense 
while the auxiliary bbr remains throughout in the 3rd pers. The reason 
is obvious on inspection. The Tense is merely a sentence, of which b&r 
is the verb, while the subject takes successively the possessive form of the 
several persons. Thus the tense is literally a scntence with a varying 
subject. " N y  doing is," " thy doing is," " his doing is" t c .  
This forms a 2nd InJ~Jinite Pas t  Tense. 

(c). with THE POTENTIAL PABTICIPLE : 

This would mean "the power of doing (is) mine," i. e., " I may," 
or " might, do." It is also used in relating a story sometimes, as an 
Historic tense : 3. g,, kelsnm, h2ch &>hi yop idi=" (when) I came there . 
was nobody (there)." The poss. terminations of the 3rd pers. are omitted. 
I n  tlie Singular the stem stands alone ; and in the Plural, the mere affix of 
Plurality is added. 

1. QELGU-'m " I may do." 
2. QELGfZ-'ng "thou mayest do." 
3. QEma " he may do." 
1. Q E L B ~ ' ~  " we may do." 
2. QELS~-'ngiz " ye may do." 
3. Q~LBa-lar " they may do." 

(d.) with the FUTURE PARTICIPLE : 

AE the form - im-bcir means " there ia of mine" or " I HAVE" (me page 
SO, $ 13) the above tense is absolutely identical with the English "I have done," which 
expression ie a h  to be accounted for in the same manner (as above). 



[ 38 I 
Q ~ ~ g h u - ' ~ d u r  (or b&) &c. This is of course, literally, "my fu- 

fure doing exists (stands)" (for qelghu, it will be remembered is the Future 
Participle) ; and as one may be said to make a future action one's own by 
intending it, this comes to mean : " I intend to do." [See latter remarks 

on (b).] This may be called 

THE I N T ~ I o N ~ L  FUTURE TENBE. 

1. &~~ghu-'rn-dw or b h  " 1 intend to do." 
2. QEL~~U- 'ng-dw " thou intendest to do." 
3. QEL~~U-si-dw "he intend to do." 
1. QELY~U-'miz-dur '' we intend to do." 
2. QEL~~U-'ngiz-dur "ye intend to do." 
3. ~ ~ ~ g h ~ ~ - s i - k - d w  " they intend to do." 

Having exhausted the usual combinations of the simple pronominal 
a&es with the several participial elements of the Verb, and formed thereby 
nine Tenses, viz., a Bimple Present, a Future Present, a Probable Future, 
a Perfect, an Imperative, two IndeJinite Pasts, a Present Potential and an 
Intentional F ~ t u r e ;  we now have recourse to the auxiliaries. 
111. AUXILIARY : DUR- 

First, the Present Auxiliary dur. 
[N. B.-This is perhaps a contraction from the verb TUEm~p"t0 

stand," which would make its Continuative Participle ~ w w  and its Future- 
Present ~ u ~ u r - m a n ,  which may have become shortened into ~sur-man, and 
then made into dwr-man. What gives oolour to this supposition is that 
~ w u r - m a n  has been found employed as an auxiliary in the place usuaIly 
filled by dur-nun. And this auxiliary must be a Future Present, for the 
form of a Simple Present would be dura-man, and not dur-man.] 

Be this as it may, the auxiliary d w  is used in  a sense implying " to 
stand" or "be in a condition.. ." like the Italian " &a bene," " sta male" 
(" he stands well," kc., for " he is well.") In some connections (as with 
the Indef. Participle kc.) it implies merely probability or presumption 
(and thus Futurity), in which sense it may be compared with our " I s W  
to win" (see pelghan-dm-man, bdr -dman gc.). Thus we have : 

(a.) with PRESENT PAETICIPLE- 
QEL~-~w-M,*  kc. = 1 stand doing or to do, 1 am in the con- 

dition of doing; or, as we should express it, " I am doing," or "about 
doing." 

Tm COMPOUND FUTURE PREE(MT TENBE. 

1. ~ m - d u r - m a n  " I am about doing." 
2. QEL~-dur-san "thou art about doing." 
3.  ma-dur " he is about doing." 

Pronounced in Ykkand and KWghar " a~~a-domMI," L(--dasan," 44-i&" Bcc., 
and in Khotm g'-twnan," kc. 



1. QE~-dur-miz " we are about doing." 
2. ~ m - d u r - s i z  " ye are about doing." 
3. QE~-dur- lar  " they are about doing." 

This therefore is a Compound f i t u r e  Present; (see remarks on ¶el&- 
-). 

with the PERFECT P & T I ~ L E -  

(b.) ~ E L i p - d z ~ r m n , ~  kc., = '' I am in the condition of completely 
having done" ; or, " I have done." 

This is 

THE COMPOUND PERFECT TERSE. 

1. QEL~P-dur-man " I have done." 
2. QEL~P-dur-san " thou hast done." 
3. Q E L Z ~ I - ~ U  " he has done." 
1. QEL~P-dur-miz " we have done." 
2. ~mip-dur-siz " ye have done." 
3. QEL~P-dur-lar " they have done." 

(c) with the IXDEFINITE PARTICIPLE- 
~~~ghan-dur -man ,  &.* = " I am in the condition of being in- 

definitely the doer." (For the Indefinite Participle has the meaning of 
" the doer" amongst others, and this is the only one here applicable.) Thie 
combination might be rendered " I stand as or for, the doer," and is used 
in the sense of " I must have done," or " I have probably done." See 
remarks under DUB. It may be called 

THE PRESUMPTIVE PAST TENSE. 

1. ~~~ghun-dur -man  '' I mudi have done." 
2. ~ ~ ~ g h a n - d u r - s a n  " thou must have done." 
3. ~ ~ ~ g h a n - d u r  he must have done." 
1. ~~~ghan-dur -miz  " we must have done." 
2. ~ ~ ~ g h a n - d u r - s i z  " ye must have done." 
3. ~~~ghan-dur - la r  " they must have done." 

(d.) with the PABTICIPLE OF PEOBABILITY- 

THE COMPOUND PROBABLE FUTUEE TENSE. 

1. QEL~~U-dip-dur-man " 1 am (or stand) likely to do." 
2. q~yhu-dip-dur-san '' thou art likely to do." 
3. ~mghu-diq-dur " he is likely to do. 
1. QEL~~U-diq-dur-miz " we are likely to do." 
2. ~mghu-dip-dur-siz "ye are likely to do." 
3. ~mghu-dig-dur-lar "they are likely to do." 

Pronounced in Ybrkand and KBshghar " QELQ." and " ~~Lgh-doman,"  
' r - - d o a ~ , "  " d o , "  &c., and in Ehotan "-toman," &c. 



IV. The auxiliary verb bol-nacip in the Future-Present Tense when 
applied to  the Past Participle of a Verb also gives a Tense : 

(a) &EL-@ bolir-man, or bolwr-wn &c. = '' I shall have done," lit. 
" I shall be or become (in the condition of) having done." 

This is the Future Perfect Tense. 
V. Next we take the Past Auxiliary irdi  or idi, and apply it to the 

several radical elements. 
AUXILIARY : IDI 

(a) with the ROOT- 
~ ~ ~ - i d i m  contracted to   dim. (The d and the i change accord- 

ing to  the Rules of Phonetic Variation.) 
[N. B.-But it is possible that we ought rather t o  consider txis tense 

as formed directly in each verb by the addition of a d ; as ir-d-im itself 
was formed from the root of irmak and the Possessive Affix, kc. But  if 
so, we can still trace this form n3 further back, beyond knowing that the 
d must confer a kind of substantival meaning* to allow of the application 
of a Possessive affix, by which combination a Pas t  sense is acquired (see 

1 2 3  3 
explanation of qelghan-irn.) I n  this ease pel-birn would be literally " my 

2 1 
action of doing (exists)," and thus, " I have done."] 

At any rate the form qel-dim, &e., is used in the sense of " I did," &c., - 
in relating particular occurrences. It may be called 

THE DEFINITE P A ~ T  TENSE. 

1. &EL-d-im " 1 did" 
2. QEL-d-ing "thou didst" 
3. QEL-d-i "he did" 
1. QE~-d-iq "we did" 
2. QEL-d-ingiz " ye did" 
3. QF~-d-ilar "they did" 

(b.) with the PARTICIPLE OF CONTINUANCE- 
Q~LAr-idim or 'dim, or Q~LWr-idim = 1 was continuously doing. 

This may be used of an Habitual action, "I used to do," but more usually 
it applies only to a particular Past time, and predicates the incompletion 
of the 'action a t  that time. I n  other words it is our Iqerfect  " I was 
doing." 

By dropping the final r and the initial i, and hardening the d (to 
avoid confusion with other tenses), the Ytirkandis get qelicttim, which 
is the word in vulgar use instead of pel&-idim. 

See Max Miiller's " Science of Language," Lecture VIII, p. 346 (Fifth Ed.). 



THE IMPERFECT OB HABITUAZ T ~ u E .  
1. Q&-id-im (peMttim) " I was doing" or '' used to  do" 
2. ~ m h - i d - i n g  (pelitting) " thou wert doing" 
3. Q E ~ T - i d - i  (pelitti) " he was doing." 
1. ~ELh-id-ik (pe9ttip) " we were doing." 
2. ~~Lcir-id-ingiz (pelittingiz) " ye were doing." 
3. QEdrLid-ibr (pekittilar) "they were doing." 

(e.) with the PERFECT PARTICIPLE- 
QELip-id-im, (Ykkand pronunciation peliptim,) &c., = I was (in 

the position of) having completely done; i. e., I had done. 

THE PLUPERFECT TENBE. 
1. w~ip- id - im " I had done." 

or-tim 
2. ~mip- id- ing  " thou hadst done." 

-ling 

3. ~ E ~ @ - i d - i  " he has done." 
-ti 

1. QEL@-id-ik '' we had done." 
-tiq 

2. QEL+-id-ingiz "ye had done." 
-tin@ 

3. QEL~P-id-ilar " they had done." 
-tilar 

This therefore is a Plwpwfect. It would refer to a special act, while 
the next Tense would be, employed in a more general sense. 

E. g. " I had read his letter just before he arrived" would be ren- 
dered by . . .. opu'p-idim ; but " I h d  read Thrki before ever I went to 
TurkistAn" would be rendered by . . . . opu-ghin-idim. 

(d.) with the INDEFINITE PAETICIPLE- 
~ ~ ~ g h a n - i d - i m ,  kc., = I was (in the position of) being a past 

doer, (viz .  a person who had done). This throws back the doing before the 
time referred to, but that doing is itself indefinite. Such a shade of mean- 
ing has no exactly corresponding expression in English, but roughly it may 

I also be translated : " I had done," or " I had been doing" and the Tense 
may be called 

THE INDEFINITE PLUPERFECT. 
1. ~ ~ ~ g h a n - i d - i m  " I had done." 
2. ~ ~ ~ g h n - i d - i n g  " thou hadst done." 
3. ~~~9hu .m- id - i  '' he had done." 
1. ~ ~ ~ g h a n - i d - i k  " we had done." 
2. ~x~ghan-id-ingiz " ye had done." 
3. ~ ~ ~ g h a n - i d - i l a r  " they had done." 

(e) .  with thc POTENTIAL PABTICIPLE- 
6 



QELSU-id-i?, h. This would be "the power of doing was mine," 
i. e., " I might have done" or (with agw, " if") " had I done." This is 

THE 1 s ~  PANT POTENTIAL. 
1. QELS~-id-im " I might have done." 
2. QELSU-id-ing " thou mightest have done." 
3. QELSU-ibi " he might have done." 
1. QELS~-id-ik " we might have done." 
2. QELSU-id-ingiz 'I ye might have done." 
3. QELS~-id-ilar '' they might have done." 

($1 with the &TUBE PAETICIPLE OF FITNENS- 
QEL-ghu-lup id-im, &c. Qelghu-lup meaning "fit to  do," this tense 

may be translated : "I was fit to  do," or I' I was to do." It is 

THE PBETERITE FUTURE TENSE. 
1. ~~~ghu-Zup- id - im " I was t o  do" or " be done." 
2. QEL~~U-lup-id-ing " thou wert to do" or " be done." 
3. QEL~~U-kp- id - i  " he was to  do" or " be done." 
1. QEL~~V-lup-id-ik " we were t o  do" or " be done." 
2. QEL~~U-kp-id-ingiz "ye were to  do" or " be done." 
3. QEL~~U-lup-id-ilar '' they were to  do" or " be done." 

Sometimes the auxiliaries d w  and idi  are accumulated one on the top 
of the other : e. g. pela-dur-idhn ( = I was about doing), and pelip-dw- 
idim ( = I was in a continuous condition of having done, or, I had been 
doing). 

Before leaving the Auxiliary idim we must take notice of the Tenses 
formed with its derivatory form " irmish" or "imish," and its Indefinite Par- 
ticiple ikan, which, when affixed to  certain parts of the Verb and conjuga- 
ted by affixed Pronouns, reduces their statements to mere probabilities, or 
makes them conditional. 

VI. To express probability, or facts no$ positively known to  the speaker 
(English '' It is understood or believed that," &c.,), there is a whole series 
of tenses in 'mish. 

The A ~ I L U Y  ( ~ I S H )  makes 
(a ) .  with the PEENENT PAETICIP'LE- 

THE HEARSAY PRENENT TENBE. 
1.  ma-imish-man " I am understood to do." 
2. QELU-imish-san " thou art  understood t o  do." 
3. QELU-imish " he is understood to do." 
1. QEW-imish-miz " we are understood to do." 
2. QEW-imish-siz " ye are understood to  do." 
3. QEW-imish-lar " they are understood to  do." 

(b.)  with the CONTINUATIVE PAETICIPLE- 



THE IIEARSAY FUTURE-PRESENT TENSE. 
1. QEL&-imish-man " 1 am understood to be about doing." 
2. QE&~-imish-san " thou art understood to  be about doing." 
3. ~EL&=imish " he is understood to be about doing," &c. 

(c.) with the PERFECT PAETICIPLE- 

THE HEABSAY PERFECT TENSE. 

1. Q~L@-imish (or' mish) -man " I am understood to  have done." 
2. ~mip-imish-san " thou art  understood to  have done." 
3. QEL~P-imish " he is understood to have done," kc .  

(4. with the INDEFINITE PARTICIPLE- 

THE HEARSAY PAST TENSE. 

1. ~ ~ ~ g h a n - i m i s h - m a n  " I am understood t o  have done (at some 
time or other)." 

2. ~ ~ ~ g h a n - i m i s h - s a n  " thou art  understood to have done." 
3. ~ ~ ~ g h a n - i m i s h  "he is understood to have done," &c. , 

VII. The auxiliary dwr has a similar form ; 
THE AUXILIARY (DURMISH) makes 

(a.) with the PRESENT PAETICIPLE- 

THE HEARSAY COMPOUND PRESENT TENSE. 

1. QEM-durmi~h-manf " 1 am understood to be doing (continuously 
understood to  do.)" 

2. QEL~-durmish-san "thou art  understood to be doing." 
3. QELU-durmish " he is understood to  be doing" &c. 

(b). with the PERFECT PARTICIPLE- 

1. QEL@-durmish-man :' I am (continuously) understood to have 
done." 

2. QEL~P-durmish-san " thou art  understood to  have done." 
3. ~ ~ ~ @ - d u r r n i s h  " he is understood to  have done" &c. 
It must be understood that although the first person of these tenses 

is given for the form's sake, yet it is of rare occurrence, the 2nd and 3rd 
persons being more often used ; for a man is generally not in much uncer- 
tainty about facts connected with himself, and does not depeqd on hearsay 
for information regarding them. 

VIII. We next have the Auxiliary Indefinite Participle ikan or ikin. 

* Example from the Tazktu-'1-Bughra :" But-khhna-ni ita-durmieh-" He is 
building an idol-temple [I believe,]" or " He is understood to be building.. . . , " 



AWILXARY INDEFINITE PARTICIPLE 'I IKAIU" makes 
(a.) with the FUTURE-PRESERT- 
QEL&~-ikam-mas. This is used in asking a question, or in making 

a statement q u a u e d  by " if" or " when". 
[N. B.-This Tense and the 3 following are as it were, supererogatory, 

for the "ikan" might be omitted without making much difference in the 
sense. There is just the difference between the English : " What may you 
be doing ?" and " What are you doing ?"I 

The above may therefore be translated : " I may be doing or about 
doing," and the tense may be called 

TEE FUTURE PRESENT INDEFINITE TENSE. 

1. &EL&-ikan-man " I may be about doing." 
2. QEL&-ikan-sen " thou mayest be about doing." 
3. QEL&T-&an 'I he may be about doing" &c. 

( b . )  with the PEEFECT- 
QEL@-ikan-man, &c. Here the introduction of the Participle ikan, 

reduces the positive affirmation of the Perfect into a mere presump- 
tion or nunour. The above compound word may be translated : " I may 
or must have done" or " completed doing." We may call it 

1. QEL~P-ikan-man " 1 may or must have done." 
2. QEL@-ikan-san " thou mayest or  must have done." 
3. QEL@-ikan " he may or must have done" kc. 

(c. )  with the INDEFINITE PARTICIPLE- 
~~~ghan- ikan -man ,  &. This is similar to the last with the difference 

of the indefiniteness inherent in the Participle pelghan. The meaning 
is " I may or must (at some time or other) have done," and we may call 
it 

1. &~~gha.n-ikan-man " I may or must have done." 
2. w~g7uzn-ikan-san " thou mayest OT must have done." 
3. ~ ~ ~ g h a n - i k a n  " he may or must have done," &c.* 

(d.) .with the FUTURE PARTICIPLE OF FITNESS- 

QELY~U-kp-ibn-man, kc. The participle pelgh-lup means, as will 
be remembered, " fit or proper t o  do." The verbal expression derived 
from it takes in the Present the indehite auxiliary form m ikan. It thus 
means I' I am to  do," &c. 

Example from the '' Tazkiratu-'1-Bughra :" Pgdshiih ni-chand bala-lax-ni kaba- 
da alipkelghm ikan-lar. '' The king [it  is s a d  had brought several children in bags." 
(Lo roi aurait appoFt8. Fr.-Er dl gebracht haben. Clam.). 



THE FUTURE OF NECESSITY. 

1. &~~g&zhlup-ikan-man ' I  I am to do" or " ought to do" or 
I' be done." 

2. QEL~~U-hp-ikan-san " thou art to do," &%. 
3. Q E L ~ ~ U - k p - i k a n  " he is to do" kc. 

The Auxiliaries in the Potential form give us fresh Tenses. Thus 
ir-mak in the Potential is ir-sa, and we may take 

IX. THE POTENTIAL AUXILIARY ' IR-SA' 

(a.) with the CONTIN~ATIVE PARTICIPLE - 
~~Lcir-ir-sa-'m, &c. [(lit.) the possibility of continuous doing may 

be mine.] This would evidently mean '' I may be (continuously) doing" 
or " about doing." But the form pel-sa'm is more commonly used. 

This Tense may be called 

THE FUTURE-PRESENT POTENTIAL. 
1. QE&-irsa' m " I might be about doing." 
2. &EL&-irsa-'ng "thou mightest be about doing." 
3. QEL&-irsa "he might be about doing" &c. 

X. THE POTENTIAL AUXILIARY ' BOL-SA' makes 
(a.) with the INDEFINITE PARTICIPLE- 
~~~gharc-bol-sa'm, &c. Literally, " the action of doing may become 

mine," i. e., " I may have done" [see explanation of gel-ghan-im ba'r]. 
This may be called 

THE I N D ~ I T E  PAST POTENTIAL. 
1. ~ ~ ~ g h a n - b o h a - ' m  " 1 may have done." 
2. ~~~ghan-bo l sa - ' ng  " thou mayest have done." 
3. ~ ~ ~ g h n - b o l s a  " he may have done" &c. 

(b.) with the FUTURE PARTICIPLE OF PROBABILITY- 
Q E L ~ ~ U - d i p  bol-sa'm, &c. Literally '' the probability of future doing 

may become mine," i. e., " I may be likely to do." This is 
I THE FUTURE POTENTIAL. 

1. QEL~~U-dip-bolsa-'m " I may be likely to do." 
2. QEL~~U-dip-bolsa-'ng " thou mayest be likely to do." 
3. QEL~~U-dip-bolsa "he may be likely to do" kc. 

This completes that part of the Turki Verb Conjugation which is 
effected simply by the apposition of the 10 co-efficient elements respective- 
ly to the several stem-elements. But there is also a set of Tenses formed 
from the Xoot by means of some special co-efficients which are not applica- 
ble to any of the other stem-elements (the Participles). Some of them 
Tenses are defective. They are ; 



(a.) An OPTATIVE for the 3rd Person, which seems to be connected 
in a certain measure with the Potential form. This is QEL-ezltzr=let him 
do ; and in the Plural QEL-sun-lap [pronounced in Eaitern Turkistan : 
QEL-silh] =let them do. This latter is used as a polite form of address 
to an equal or superior [cod. the German ' thuep sie."] 

(b.) There is another OPTATIVE DEFECTIVE TENSE with only the 1st 
Persons Sing. and Plur in -ai, and -ali or -aliq (alik). Together we get : 

(6.) 1. &EL-ai " I will do" or " let me do." 
(a.) 3. &EL-sun " let him do." 

(b.) 1. &EL-ali or QEL-alip " we will do" or " let us do." 

(a.) 3. &EL-szm-lar (pelsilla) " let them do" or " be they (you) 
pleased to do." 

(c.) The tense formed by affixing the syllable "ghai" (whose gut- 
tural varies Phonetically) to the root of the verb, has a similar meaning 
but is complete in all its persons : 

The ROOT 
with the AFFIX GHAI : QEL-ghai-man,t=I will do, or let me do. This may 
be called 

1. & E ~ - g h ~ ~ a n  " I will do" o r  " let me do." 
2. ~ ~ ~ - g h a i - s a n  '' thou wilt do" &. 
3. & ~ ~ - g h a i '  " he will do" LC. 
1. QEL-ghai-miz " we will do" &c. 
2. QEL-ghai-siz " ye will do" kc. 
3. ~x~-gha i - l a r  - " they will do." &. 

We next have to notice some tenses which could not be brought into 
the simple Scheme of the Verb, because they are, as it were, quantities raised 
to the 3rd power, being formed by the application of a co-efficient element 
to a compound consisting in itself of stem and co-efficient, 

They are : 
(a.) ~ ~ ~ s a ' m - i d i ,  &. This, being formed by the application of 

Perhaps this is a corrupted survival of the old Turkish Poseeeaive a f f i x  of the 
3rd person (see page 23 at end of " Substantives"). Thm QELUU~ would stand for qeE 
aa'n, which might be compared with qeleam = gel-sa-'m, and qelaang = pel-sa-'ng. The 

1 2 3  2 1 3 
meaning of pel-sa'n would have been "the power-of-doing (k) hie," thns '&let him 
do." 

t This form, from the meaning attached to it, would seem to be connected with the 
Future Participle in ghu. 



the aux. 3rd pers. Past tense, to the several persons of the Pres. 
Potential of the Verb, means literally: " my power of doing existed." 
"Thy power ... existed," &c. It is therefore equivalent to the 1st Past 
Potential, ~~wra-id-in,  " I might have done." I ts  possessive affix 'm 
changes for the several persons of the tense, while the aux. idi remains 
in the 3rd pers. throughout, like the hlir and the dur of the 2nd Indef. 
Past and of the Intentional Future. It is 

THE ~ N D  PAST POTENTLAL TENSE. * 

1. QELS~-'m-idi " I might have done." 
2. QELS~-'ng-idi "thou mightest have done." 
3. QELS~-idi " he might have done." 
1. QEL~~- 'q- idi  " we might have done." 
2. QELS~-'ngiz-iti '' ye might have done." 
3. QELsa-'hr-idi " they might have done." 

(6). ~E~-dint-h-sa, &. This is the 3rd p. of the aux. potential 
g r  &Sam added to the several persons of the simple Past. (See Remark, 
on 2nd Indef. Past.) The literal meaning is "my past doing may 
exist," i. e., "I may have done." But this form seems to be gener- 
ally used in the simple sense of peldim=" I did," with the ir-sa added to 
give a very slightly potential sense, as after the word " when." This is 

THE ~B&PAST POTENTIAL 
1. QEL-dim-ksa " I may have done." 
2. ~m-ding-ir&a " thou mayest have done." 
3. ~ ~ z - q - i r s a  " he may have done." 

(c.) &EL-dim-ikan. Here, in the same way, the 3rd pers. of the 
aux. indef. "ikan" is tacked on to the several persons of the Simple 
Past of the Verb. The literal meaning is "my past doing indefinitely 
exists." This has simply the meaning " I did," but is used in asking a 
question or in making a statement qualified by " if" or " when." 

Ex. : tiinii-gbit n i m  ish qel-ding i b n  = " yesterday what mayest thou 
have done." 

This is therefore 

THE 311~ INDEFINITE PAST TENSE. 

1. QEL-dim-ikan " I may have done." 
2. QEL-ding-ikan " thou mayest have done." 
3. ~ ~ ~ - d i - i b l  " he may have done" &c. 

(d.) QEL~-dw-ikan-mam, &. Here the Indefinite ikan is interposed 
before the pronouns of the Compound Pres. Tense. This Tense has simply 
the meaning of " I am about doing," but is used in the same way as the last. 

Ex. : nirna-ish pela-dw-iklin-san-" What mayest thou be doing ;" 



This tense is the Colnpound fi twe-Preuent litde$nite, but the simple 
Fut. Pres. Indef. is more used : 

1. QEW-dur-ikmman '' I may be doing." 
2. QEW-dw-ikan-san "thou mayest be doing." 
3. QEL~-dur-ikan " he may be doing" &. 

(e.) QELU-dw id-im. Here the aux. Past Tense idi is added to  the 
Compound Future Present pela-dwr-. As this latter means : " (I am) 
standing (or in a continuous condition of) doing," the above compound 
is " I zoas in the continuous condition of doing" hence "I was about 
doing." This may be called 

THE FUTURE PRESENT P~TERITE.  
1. QELU-dur id-im " 1 was about doing." 
2. QELU-dur id-ing " thou wast about doing." 
3. QELU-dur id-i " he was about doing." 

&c. kc. 

(f). QEL~P-dur id-im. As pel$-dur means " ( I  am) standing (or in 
the continuo~s.condition of) having done," the above compound means " I 
was in the continuous condition of having done" or " I had done continu- 
ously", hence " I had been doing." 

I n  another way, if we remember that pelip idim is the Pluperfect " I 
had done", i t  will a t  once be seen that the interposition of dwr " standing", 
as pelip-dm-idh, must give it a continuative sense : " I had been doing." 
This is 

TIIE CONTINUATIVE PLUPERFECT. 

1. QEL$-dur-id-im " I had been doing." 
2. QEL~P-dur-id-ing " thou hadst been doing." 
3. QEL~P-dur-id-i "he  had been doing." 

kc. kc. 
There remain a few forms which, although capable of being conjugated 

through all the persons and possessing specific meanings, get being formed 
from Verbal forms other than the regular stem-elements, or by means' of 
attached words other than the regular co-efficient elements, had better be 
kept distinct from the regular Tenses, as VERBAL EXPRESSIONS. 

(a.) ~ ~ ~ i s h - i m  bdr, &c. Changing the Possessive affix for each per- 
son. The form pelish meaning " the doing" (see below in " Verbal Sub- 

1 
stantives") blLr being the impersonal verb '' is," the above expression is 
literally : " The doing (of so and so) is mine," i. e., " It is mine to do" or I 
have to  do." 

I 
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1. ~ ~ ~ i s h - i m  bar, " I.have to do." 
2. ~ ~ ~ i s h - i n g - b a r  "thou haat to do." 
3. ~ ~ ~ i s h - i - b a r  " he has to do." 
1. q~~ieh-imiz-bar " we have to do." 
2. wish-ingiz-bdr " ye have to do." 
3. wish-ik-66% " they have to do." 

[N. B.-As the form----'m-b& m e w  " I have," the parallel is com- 
plete with '' aimerai" (aimer ai) kc. See Max Miilier's Science of Lan- 
guage, Vol. 1, p. 258, Fifth Edition.] 

(6.) QEL-rncip-chi bol-durn, &c. This is the noun of the Agent (see 
"Formation of Nouns") derived from the Infinitive by the addition of the 
affix chi, with the Past of the verb bol-mdp (to become). The literal mean- 
ing therefore is : "I have become the doer" or " the one who has to do." As 
it may be presumed that a person only becomes so of his own free will, 
this expression may be translated : I have agreed to do ;" and in this sense 
it is commonly used. 

1. ~mm2q-chi-boldum " I have agreed to do." 
2. QE~~Q-chi -bo ldung  " thou hast agreed to do." 
8. ~~Ldq-chi-boZdi "he has agreed to do." 
1. QEL~~Y-chi-bolduq " we" &. 
2. QEL~*-chi-boldungiz " ye" kc. 
3. QE&~-chi-boldilar '' they" kc. 

Other expressions formed similarly from other tenses of the verb bol- 
&p may also be used, but they are less common, and will, moreover, sug- 
gest themselves. h, 

(c.) ~~~g-dzvrghan* bo,?-dm, &c. This compound peh-durghan (see 
below: '' Verbal Adjectives") means : " about to do." Hence the present 
expression is equivalent to : " I have become about to do." There is more 
action of the will expressed here than in the last [for QEL-mcip-chi is only '' one 
who has do," whereas peb-dm-ghan means "about to do (actually)"]. There- 
fore while the previous form is only used in the sense of " I have agreed to 
do," the present expression implies active choice, viz., " I have determined" 
or " formed the resolution to do." 

1. Q E L a - d ~ g h  (pelatpan) boldum " 1 have determined to do." 
2. QEL~-durgbn-boldung " thou" kc. 
3. QELU-durghan-boldi " he" kc. 
1. QEL~-dwghan bolduq "we" kc. 
2. QEL~-durghun boldungiz " ye" kc. 
3. QEL~-dwrghan boldilar " they" &c. 



Other tenses of bol-mdp are used with this ; also &man and idim : e. g. 
(d.) 1. QELU-durghn (peMtpcin) id-irn " I was t o  do." 

2. QE~-durgha-id-ing " thou wert to  do." 
8. QEW-durghn-id-i " he was to do." 

&c. ' 
(e.) 1. QEL~-durghan ( peldtpcin) dw-man " I am about doing." 

2. QEL~-dwghan dzcr-san " thou art about doing." 
3. QEW-durghn d w  " he is about doing." 

&c. 
($1 ~ m s a - ' m  bolwr ikan, kc. (The Possessive affix of the qebo 

changing for the different persons). This expression is very difficult to  
put into a representative English form ; but it shows how distinctly the 
Eastern Turki language keeps up the recollection of the origin of its verbal 
forms, and how little these have sunk into consolidated inflections. For 
here (after the manner of several previous tenses)" the form pelsn'm, so far 
from being looked upon merely as the 1st Person Singular of the Present 
Potential, is distinctly a Substantive in the possessed form (of the 1st Person 
Singular), and it is used as the subject or nominative of another verb (bolw) 
in the 3rd Person. B y  changing the Possessive affix of the " pelsa" we 
should get fresh compound substantives, each of which would again 
form the subject of the verb bolzsr. Such a series of expressions as these 
may perhaps be looked upon as a T m e  in Turki ; but they are simply sen- 
tences in a certain form with a nominative governing the possessive pro- 
nouns of the several persons successively [as in English one might say : 
my dog runs, thy dog runs, his dog runs, kc.] + 

The literal meaning of the expression, however, (as regards the 1st  
Person Singular), may be Baid t o  be as follows :- 

Q E m  'm bolw ihulat 
the power of doing mine about to become may be 
or, as i t  is used in the interrogative usually with qriidcigh (how), we may 
render it : " [How] may my choice of action be about to  come into play ?" 
or in other words : [How] shall my doing be ?" i. e., " [How] shall I act" 
or " should I act ?" And so with the other persons, Singular and Plural ; 
the verb " bolur-ikan" remaining all through in the 3rd Person Singular. 
When used not interrogatively, this expression denotes obligation, as " I 
should" or '' ought to.. . ." 

1. w ~ s a - ' m  bolur ikan " I ought to" or " should do." 
2. ~ ~ ~ s a - ' n g  bolrsr ikan " thou" kc. 
3. cpr,sa bolur ikan " he" kc. 

See also the 2nd Past Potential and the 3rd ditto, and the 2nd and 3rd Past 
Indehite Tenses. 

+ Bolur-ikan is the 3rd Person Singular of the Indefinite Future Present of the 
verb bolmdq. 
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1. Q E L ~ U - ' ~  bo2w ikan " we" &c. 
2. ~ ~ u a - ' n g i z  bolw i k m  " ye" dZo. 
3. wua-'lar bolur ikan " they" &c. 

0.) QEUU-'m bolw idi, &. This is the same expression as the k t  
with a Past sense. It means : " should 1 have done" or " I ought to have 
done." 

1. & ~ ~ s a - ' m  bolw idi " I ought to  have done." 
2. Q E L ~ u - ' ~ ~  b 0 k ~  di " thou" $0. 

3. QELSU bolw idi " he" &c. 

(71.) ~ ~ u a - ' m  kirak, kc. The impersonal kirak means " it is neces- 
sary." The meaning of this expression is therefore (literally) " my poten- 
ti doing is necessary," i. e., " it is necessary that I should do," or '' I must 
do. " 

1. -a-'m kirak " I must do." 
2. ~ ~ u a - ' n g  kirak " thou" &c. 
3. QELW airak "he" &c. 

(i.) ~ ~ ~ i y h - l i q - m a n ,  kc. Q E G Y ~  is a Verbal Substantive (see ' For- 
mation of Substs.') meaning " the condition of doing ;" the termination 
lip makes it into an adjective '' possessing the condition of doing" or " pos- 
sessed of the qualification of having or being done,." The affixed 
makes it into a statement, via., " I am possessed of the qualification of 
having or being done." It therofore expresses the attainment of a certain 
etate or condition, and not a mere evanescent action. 

1. ~ ~ ~ i g h - l i q - m a n  " I am in a done or doing state." 
2. ~ ~ ~ i y h - l i p - s a n  " thou art" &. 

&c.* 

N. B.-It will have been noticed in the case of the Possessive &re8 
used as tense terminations : lst, that where these are followed by the verb 
eubstantive bbr or ahr the 1st pereon plural keeps the ordinary possessive 
afix, 'miz, instead of the verbal one of the ssme person, 'p or 'k (gee first 
note, p. 30). The 2nd Indef. Past and the Intentional Future are examples 
of this. 2nd' that when the stem terminates in a vowel, as QEL-yhu, the 
possessive &x of the 3rd person io  s i  instead of a', according to the Rule 
(See Substantives, p. 20.") The Potential is an exception. Thew the 
affix of the 3rd pers. is simply omitted. 

To these verbal expreaaiona others might have been added. E, g. The following 
have been found : " Khahki kimerea qelgha? irds"' =" Oh that some-one i d  been about to 
do ?", &to qelghai ikan= (oh that he) were about to do" or I' were going to I". But in 
truth the combinations are endlesa. 



VERBAL 8W8TANTIVE8. 
Under this head will be classed those forms which, although repre- 

sented by Gerunds, Inhitives, kc., in European languages, yet in Turki 
are real substantives formed from the verb-root, and are treated as such : 

(a.) Q E L ~ T  or QELW ; the Continuative. This is governed by post- 
positions just like any other substantive : 

Ex. : & E L W - ~ ~ = "  in doing" or " when about to do" (lit. " in the 
continuance of doing.") 

OQUT-gha mail pelur-san=thou wilt choose to read, (lit. thou wilt 
make inclination to the ~eading) . 

(b.) ~ ~ ~ g h a n  ; the Indefinite. This is governed by post-positions, 
and also by Possessive affixes. When used for the object, (i. e. passively), 
it would be rendered in English by a relative clause : 

Ex. : ~mghun-ing=" that which thou knowest," lit. " (thing) known 
of thee." 

When referring to the action, it would be rendered in a variety of 
ways in English, according to the sense : 

Ex. : Q ~ ~ g h a n  uchun="because of doing" or "of having done." 
Bo~ghan-din-kin=" after having become" ; lit. " after the be- 1 

coming." 
B o ~ g h - s w i = "  in the measure of becoming" or " as fast as 

it becomes." 
U"~gMa'a-irniz beLr&q dzsr=" it is better for us to die ;" lit. 

"our having died, or being dead, is better." 
I n  this sense, although a substantive, yet it governs the same case as 

the simple verb, as do all substantives formed from verbs. 
Ex. : yer-ga K I E ~ M ~ . - ~ T ~ = "  for me to enter the earth," lit. "my 

entry to the earth." 
(c). Q~~is 'h*;  the Definite [its vowel is subject to Phonetic change.] 

This only expresses the action, and never the object. It takes post- 
positions and Possessive a e s ,  and governs the same cases as the parent 
verb : 

Ex. : O~u'sh-unz-din= (lit.) '' from my reading". 
Siz-lar-ni cams-'sh-da=" in cd ing  you," lit. " in the calling (of) 

you." 
Wajzidi-gha Q E L ~ S ~ - k g  = "thy coming into existence." 
Biz-ni ish ~ ~ ~ d w s h - g h a  tcipat-im yoq = " I have (there is of me) 

no power to make you work," lit. " t o  the making." 

This form ia perhaps connected with i8h " work" or " deed" or '' act." Thne 
pel-ish ( P for pel-mdq-ning iah-r] "the act of doing!' 



(d). &Eumctq ; the so-called Infinitive also is a substantive taking 
post-positions and Possessive affixes ; but always with a Present or Paulo- 
post-Future sense. I ts  negative QELmae dso takes affixes. 

Ex. : @ d p - u c h m = ' '  in order to do ;" lit. " because of the (P. p. F.) 
doing.' ' 

Saning din-gha ~ m m k - i n g - n i  kh'ahl&-dwman=" I wish thee to 
enter the Faith ;" lit. "thy entry (ace.) into the Faith I desire." 

(e.) Q~~ghu-lug.  The Participle of Fitness may be used as a sub- 
stantive with post-positions and Possessive affixes. 

Ex. : &z-hr hr-nima de-ea-'nghr de-'nglar, man ~ ~ ~ g h ~ - l u p - u m - n i  
pel&-man=" say what you may say, I shall do what I have to do (acc)." 

Here QEL-ghu-lug-urn is " what I have to do," i. e. " what is proper 
for me to do." 

( f )  Q ~ ~ i g h .  This is more a Derivative than a verbal substantive 
[see " Formation of Substantives,"] ; but it requires to fmd a place here on 
account of the adjective obtained from it.+ I t  has always a concrete sense. 

Ex. : iilchak=" scales" from iibha-mak=to weigh. 
iiliik=" a corpse" from $1-rnak=" to die." 

VERBAL ADJECTIVES AND ADVERBS. 
Under this head also are included forms which are not represented in 

the same way in European languages, but exhibit their real structure very 
plainly in Turki. They are of course undeclined, as is the Turki rule for 
adjectives. 

(a). Q ~ ~ g h a l i ;  from QEL, the root, and an affix g h l i  which may pro- 
bably be broken up intoghu the Future-Participle affix, (or ? gha the Dative 
Post-position), and l i t  for lip, adjectival affix. Thus Q~Lgh-l i  would be, 
literally, ' qualified to or for (future) doing,' or " in the manner for 
doing." In  common use it means " for" or " in order,$ to do." 

Ex. : KougaZi kel-di=" he came in order to see ;" lit. " he came 
qualsed to see." 

B o ~ g b l i  ma-ma-& = "he consented not to become" or "in such a 
manner as to become." 

In some verbs this form gives a verbal adjective, from which a verbal aubstan- 
tive is formed by adding Zik, reversing the usual course. 

t See Vambery's '& Uigurische Sprach-monumente," 6. 39. 
f With this English expression in fact it corresponds pretty fairly; " in order" is 

really only a compound adjective, " arranged" " orderly" : e. 9. his affaim are in 
order" ; or a compound adverb : e. g. " arrange yourselves in order." Here the ad- 
verb may be a t i l l  further compounded by adding the purpose : " arrange yourselves 
in order for marching (in marching order)" or in order to march." Or again go 
singly in order for paaeing through the gate" or "in order to pass through the gate." 
Thus the English expression "in order to-" (with an infinitive) is merely a compound 
adverb, like the Turki form in ghali. 



BdBghali b w - d w n  = " I commanded (him) to go" ; &. " I com- 
manded (him) in order that he should go" or so that he should go." 

(b). &EL$ The Perfect Participle. This when used in subordinate 
sentences may be considered as a verbal-adjective qualifying the subject of 
the chief sentence. 

Ex. : bu k& r-ni &p-si-din r r r c t ~ a ~ - i p  (man) idn-gha targhib pel-ai: 
= " (I) h v i q  awakened this infidel from his sleep, should persuade him 
towards the Faith." 

Here " having awakened," kc., is obviously the qualification of " I," 
which is the subject of the main verb " should persuade." 

This is the chief form in which a verb enters into composition with 
another verb. Bee " Compound Verbs.'' 

This Participle is also used in a Passive sense : e. g. sh ip  ketti, lit. '' it 
has gone broken" (tiit gaya, H.) But sin+ b i d  " he broke (it)" (tor 
diya, H.). Again, 

Dozakh DEP ~ e r - ~ '  the place called Hell." 
This passive use is less common. 
(c.) &EL-ghuch, the Preterite. A similar account may be given of 

this (see above, first para. of (b.) Qelip). The meaning is : " after having 
done." 

(d).  EL^-QELU. The Reduplicated Present Participle. This de- 
notes " continued doing" or " repeated doing." 

Ex. : 8uttdn s h i k b  QELU-QEL~ Artiiah-ga yetti=" The S&n, hut?- 
ting as he went, arrived at Artiish." 

Q ~ m a i ,  the Negative Present=" not doing" i. e.; " without doing." 

(e). Q~~ghcin.  This indefinite (Past or Present) form does duty also 
as an adjective ; and here again i t  may apply either to the agent or the 
object (direct or indirect). Of course as an adjective it is indeclinable : 

Ex. : 1s~1lkan siiz=the speech heard @me.). 
a~girdn rEiehi=the person taking, or, who has taken (act.). 

It may be itself joined to a noun or pronoun, which may be either its 
subject or object. 

Ex. : m a n - ~ ~ ~ g h a n  ish=the work that I do (lit. the me-done work). 
shahld-ao~ghcin yer-&=in the place where (so and so) became 

a martyr (lit. in the martyr-becoming place). 
(f ). QEL~-dwghan. The adjective of Pado-post Futurity ; (see 

remarks, p. 38). 
Ex. : erti m a - d w g h n  H a j j i d h e  pilgrim who b going to start to- 

morrow (lit. the to-morrow-about-to-sfart pilgrim). 
but-kGna ITA-dwghan yer-&=in the place where the idol-temple 

was (or is) to be built (lit. in the temple-about-to-build (be-built) 

place). 



It will be seen that this, like all the forms of the Indefinite in g h ,  
is applicable to either subject or objeot (direct or indirect).-i. e., ia  ueed 
either actively or passively. 

Negative : ~mmaidurghan. 
(9). Q~~ghu-lq,-with a Future Passive meaning : 

Ex. : Q~~ghu- luq  ish=a work t h t  hat to be h e .  
(h ) .  & E ~ g h ~ ~ d i q  is active and applies to  the agent or subjeet : 

Ex. : pdbi-ni ~ a ~ p u - d i p  ieh=a work likely to obtain merit. 
( i )  &E~igh-liq, conveying the sense of a condition or date [see 

' Verbal Expressions] ; 
Ex. : ~i j s~ i ik - l i ip  &hr=food ready cooked 

qaubar-birla ar* ~migh-Eip=omamented with jewels. 

T H E  NEGATIVE. 
The Negative of Verbs is formed by the syllables 'ma' ' mdi' or ' mas.' 
'Ma' is used in the Tenses of the Root, and in the Perfect, In- 

definite, Potential and Future Participles, and the Optative ; it precedes 
all the conjugational affixes.? 

Ex. : &E%-noa or Q~~_,ma-'ng$='~ do not ;" QEL-ma-dim " 1 did not." 
(Perf. Parf.) ~m-ma'p$ idi, " he had not done." 
(Indef. Part.) ~ ~ ~ r n a - g h n - r n i z ,  " we have not done." 
(Pot. Part.) ~m-ma-ea'm, " I may not do." 
(Fut. Part.) QEL-WU-ghu-dip, " not likely to do," $c. 

(Optative) QEL-~Bu'~ " let me not do." 
' Mai' is used for the Present Participle and its Tenses ; or rather, 

the negative root pe lw (see last rule) being formed, it comes under the 
rule (p. 28) by which " where the root ends in a vowel the Present Parti- 
ciple adds an i." 

Ex. : &~~-rn&ma% "I do not" ; ~ ~ ~ - r n a i - d m e ,  "I am not about doing." 
Mas' is used for the Continuative Participle in ur or m. 
Ex. : Qmlir-man, " I am about doing." 
QEL9?U&S-rnan, " 1 am not about doing." 
a s o  for the Inhitive : Q E L ~ U ~ = "  not to do." 
The Defective Auxiliary " imk" has a negative " imnes" or " irnas" 

which does duty instead of " dur" when a negative sense is required. [There 
is thus a negative Future-Present T e r n  of irrnak, but no affirmative in 
common use.§] 

It will be observed that pwh-uk in the same form aa gel-igh, the igh baing changed 
into iik by double phonetic change, uiz. of vowel and of consonant. 

-f That is, it comes immediately after the Root, or after the w m p o ~ d  formed of 
h o t  plus the mod3yhg A5ixes in the Secondary Fonns of a Verb (which see, post). 

$ The affixes beginning with vowels lose their own vowels after that of the nega- 
tive syllable, which prevails. (See "Rules of Phonetic Change of VoweW). 

# Irur is antiquated. 



.I' [ 56 1 
Ex. : kichik & r - m ,  " I am small." 

kichik imiis-man, " I am not small." 
This form i& is also sometimes used in compound Tenses, instead of 

the inserted syllable, to make a negative. 
The defective verb k a k  seems to have no negative form for the past 

tense ; but the negative Future-Present imas is used, prefixed to the 
( h a t i v e )  Past Tense of the same verb. 

Ex. : Q~~g?iun imas idilar for QEL-ma-ghan idilar. '' They had not 
been doing." 

Tdakhir ~ ~ ~ g h u - k k  imas, (for QEL-Tna-gh-h6p dw) "dehy is not 
tp be made." 

The impersonal verb b h  or h&r-dw, " there is", "it is," has its 
negative yop or yop-dw. 

THE INTERROCiATIVE 
is expressed by adding mu (vulg. ma) after the verb. This syllable gener- 
ally follows the last of the affixes of the verb ; but in the Tenses of the 
Present and Future-Present Participle, the interrogative is often used in 
the middle of the word, in the shape of a mere letter rn added to the Present 
Participle. 

Ex. : Q ~ ~ d i n y  '112% " didst thou do '?" [regular form]. 
QEW-m'-sun, dost thou do ?" [Present-Part. form]. 
&Etmai-m'-sun " dost thou not do ?" [do]. 

The particle mu repeated, stands for English " whether .. . ... or . .. . . ." 
E. g. ma'l6m boZ-ma;-dwr kdfi-mu Musubmdrr-mls = "It is not known 

whether unbelievers or Musulmans." 
With the common form ikan or ikin (Indef. Part., or 3rd pers. of In- 

def. Past Tense, of irmak " to be") the interrogative syllable is prefixed in- 
stead of being sdlixed, thus m'ikin = " is (it) ?" " may (it) be ?" This 
compound is used, instead of the h a 1  interrogative mu, wherever ikan 
would be used in the positive. It expresses more of hesitancy between two 
opinions than the simple m, owing to the peculiar indefiniteness of i b n  : 

Ex. bu maning-ki M'IKIN = " may this be mine ?" (bu maning-ki &F -4, / 
m-would be simply "is this mine ?"). Ul kishi keb-dur M'IKIN.*= 

('will that person come (or will he not, I wonder) ?" UZ kiehi kela-M' 
dm would be simply "will that person come ?" 

/ / %  / T  See also " Syntax" $3  M and %for other examples. 
/ 

I 
This however may be said to be merely the Interrogative form of the Comp. Fut. 

Prm. Indef. Tenee. Thus Eela-dur-ikan = "he may be about coming" ; Eela-dur-m'i- 
km (like Qela-m'-am in form) = "may he be about to come" P The effect is the eame 

I 
however. 

a;& - 
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THE COMPOUND PASSIVE. 

The addition of the Auxiliary verb holm*, " to become," to the Past 
Participle of the Transitive verb, forms a Passive, which may be conjugated 
through all the tenses of the verb " bolmrig." 

Ex. : oqu'p-holmrip, " to be read." 
opu'p-bolghan, " read." (Indef. Past Participle.) 
ogu'p-bolir, " it is about being read." 

&c. &c. 
For the Simple Passive see the Chapter on " Secondary Forms of the 

Verb." 

We may now say a few words about the Impersonal Auxiliary above- 
mentioned-" bdr". This must be carefully distinguished from the verb 6dr- 
m+, " to  go," which enjoys a complete conjugation. 

Bdr, (pronounced in Yarkand, bB) the Impersonal Auxiliary, means 
"there is."+ It is also used to connect the predicate with its subject 
affiatively, or rather to affirm the existence of the subject as connected 
with that particular predicate, in the same way that yop denies its existence 
in that connection. 

I n  that sense it sometimes has the pronouns of the 1st and 2nd Per- 
sons affixed to it. I t  is also sometimes prefixed to the Auxiliaries dumnam, 
idinc, and ikan, and conjugated by their means as follows :- 

PREBENT. 
1. BAR-man t or BAR-durman, $ " 1 exist" or " 1 am." 
2. BAR-sun or BAR-dwsan, " thou existest," kc. 
3. BAR or BAR-dw " he exists," &c. 
1. BAR-miz or BAR-dwmiz, " we exist," &c. 

2. BAIL-siz or BAR-dwsiz, " ye exist," &c. 
3. BAR or Ba~-dur lar ,  " they exist," &c. 

INDEFINITE-PAST. 
1. B m - i k ~ t m a n ,  "I am" or 

" may be." 
2. BAR-ih-sun,  " thou art," kc. 
3. B a - i k a n  " he is," &c. 
1. B ~ - i k a n - m i z  " we are," kc. 
2. BAR-ikan-siz, '' ye are," &c. 
3. BAR-ikan-lar, " they are," &c. 

BAB-id-im, " I was." 

BAR-id-ing, '' thou wed.'" 
BAR-id-i, " he was." 
BAR-id-ik, " we were." 
Baa-id-ingiz, "ye were." 
Ba-id-i lar ,  " they were." 

* Primarily it meam " existence," but wed verbally in the Turki manner it meam 
"there is." 

t The present of BAIL-mdq, "to go," would be sawman, kc. 
$ The tense in dur is wed, when the fact is merely presumed, to mean "them 

must be," 'L thore probably is" (H. howego). See remarks, p. 38. 

8 
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In  the Negative, the word yop would simply take the place of the 

word b&r throughout. 
The Auxiliary b C  is made to supply the place of the verb " to have" 

which does not exist in Turki, (see Syntax, 9 13). It may be used also as 
a verbal adjective or noun : e. g., ahl-irn b6r iii-da = in the house where 
my wife is (lit. " my wife-being house in) ;" brir-i-ni t u t t i h  = "they 
took what there was of hie" [lit. "the existent (things) of him"]. 

The Indefinite verb-tense ikan is the' most usual copula in ordinary 
sentences. 

Ex. Bu rit chung ikan = " this horse is big." 
Finally any adjective or substantive or pronoun can be prefixed to 

the Personal Pronouns without any copula* : e. g., wssdk man, " I (am) 
thirsty ;" kichik san, " thou (art) small ;" iii-da mizt, we (are) at  home ;" 
Tdjik-lar-din siz mu, 'I (are) you of the TBjik tribe ?" yop, biz Turk-lap- 
din miz, "no, we (are) of the Turks" (i. e., of Turkish race). The verb 
substantive is simply sous-entendu, or perhaps its necessity is not felt in a 
primitive language, as neither is i t  in the language of children, e. g., " me 
good", 'I you horse", I' me coachman". 

CHAPTER VI. 

S E C O N D A R Y  F O R M S  OF T H E  VERB. 

The Secondary Forms are produced by certain m x e s  added to the 
Root, conveying some modification of the Primary verb. 

These affixes may be super-imposed one 'on the other as required. 
The new Verb thus formed is conjugated just as the Primary Verb, 

taking the compound of Root plus modifying Affix or Affixes, as a new 
Hoot. 

I . -Causa~rv~s .  

The Turki Causative form gives to a Transitive Verb a Causative sense, 
while an Intransitive one becomes Transitive. This will be obvious from 
an example or two : 

(a). The first form of the Causative is that which applies to  Verbs 

A similar practice in Osmanli Turkish (where the abbreviated f o m  of the pro- 
nouns adopted as tense-terminations, are thus used) bas misled Grammarians into the 
belief that the said abbreviated terminational pronouns form a tense of the Verb Sub- 
etantive. See Preface, p. 8, (text and first note). 

t Note that it is the verbal or terminational form of the Personal Pwnonpa that 
tbue used (miz: aot biz;), as in O s d .  



ending with a vowel, or diphthong (or sometimes to those with the liquids 
r and I;. by affixing a t.* 

E x  : Ishla-mak = to work. 
Ishla-t-mak = to cause to  work. 
Tugs-mak = to come to an end, i. e. to finish (intrans.). 
licga-t-mak = t o  cause to come to an end, i. e. to finish 

(trans.). 
Iba'r-mak = to send : ibir-t-mak = to cause to send. 

(6). The second form of Causative is that which affixes ur,? tw or 
dur,$ or shur (in which the Vowel is constant). 

Ex. : piish-mak = to be in a cooked state [neuter, not passive]. 
piish-iir-mak = to cause t o  be in a cooked state, i. e., to  

cook. (Trans.) 
kel-mak = to  come. (Intrans.) 
A-el-tur-mak = to  cause to  come, i, e., to bring. (Trans.) 
bil-mak = to know ; bil-dur-mak = to cause to know, i. e., to  

inform. 
tap-mGq = to  receive ; tap-shur-mcip = to  cause to receive, 

i. e., to entrust to, 
(N. B.-In the cases of tuga-mak, piish-mak, kc., the English lan- 

guage treats the Turki Causative @iish-iir-mak, " to  cook," &c.,) as the Pri- 
mary Verb, and the Turki Primary (piish-maE, " to be cooked,") k c .  as the 
passive of the same. For we should consider the idea ("to cook,") to  come 
before the idea " to be in a cooked state." But the Turki language takes 
the latter as its primary idea, putting it in the form of a primary (Turki) 
verb; while it obtains the sense of our simple Active verb by adopting 
the form of the Causative from what is, in our mouths, a Passive (to cause 
to be cooked = to  cook). This train of thought may sometimes help to 
account for what may seem3 o be a non-conformity botween the Turki ver- 
bal form and its English expression.] 

( c ) .  The third form affixes kur or kuz, the k and its vowel changing 
sometimes according to the Phonetic Rules. 

Ex. : yet-mcip = to reach. 
yet-pw-mdp or yet-puz-mdp = to  cause to reach. 
pel-mc?p = to  do ; pel-ghuz-mcip = to cause to  do. 
kir-mak = to enter ; Hir-gig-mak = to cause to  enter. 

Probably a vestige of the verb it-nzak " to make." Thua ishla-t-mak quasi 
ishla-it-mak 'L to make to work." 

t Such Verbs as havo their Causative in ur always hare their Continuative Parti- 
ciple in dr not ur to avoid confusion. Ex. ichmdq to drink ;" Continuative Parti- 
ciple ichdr ; Causative form ich-ur-mdq. 

f According to the Rules of Phonetic Variation for Consonants (the vowel does 
not change). 



(a). The first form of the Passive is obtained by affixing 'I, iJ or ul 
(according to  the Phonetic Rules, which see) to the Root. If the Root 
ends in a vowel, that of the Passive Affix disappears. 

Ex. : dch-mcip " to  open ;" cich-il-mcip " to  be opened." 
tari-mak '' to  sow ;" tari-'1-mak " to be sown." 
opr-mciq " to  read ; opu-'1-mcip " to be read." 
trt-mak '' to  seize ;" tut-rl-mak " to  be seized." 

N: B.-It seems probable that the origin of this formation was the 
addition of the Auxiliary bol-mcip, " to  become," to  the Perfect Participle 
of another verb. The combination still survives with a passive significa- 
tion, as tufup-bol-mip, '' to be seized" [See " Verbs, Compound Passive."] 
This might easily be corrupted to  tutubul-mcip* by the elision of p before 
b and Phonetic change in the Vowel ; and thence the step would not be far 
to  trtul-m&p,* slurring over the b between two vowels. 

(b). I n  cases where the Root of the ~ e r b ' e n d s  in 1, the Affix of the 
Passive is changed into 'n, in or un to avoid the clashing of two 1s. 

Ex. : bit-mak = to know ; bil-in-maB = t o  be known (not bil-il- 
mak). 

[N. B.-Sometimes a Passive is formed from an Intransitive Primary 
Verb in the regular form, but its meaning is taken from the Causative. 

E. g., ajra-mak (intransitive) " t o  be in a divided state." Passive 
ajra-'1-mak, " to  be divided." This is, in point of meaning, the Passive of 
ajra-'t-mak, " to divide" or " to cause to  be in a divided state" (Caus.) ; 
but in form it is the Passive of the intransitive Primary Verb ajra-mak 
which of course by rights could have no Passive]. 

111.-THE REPLECTTVE. 

This is formed precisely as the last [Passive (b)], but can be applied 
not only to  Verbs whose root ends in I, but to all whose sense will bear it. 
I t s  meaning is directly or indirectly Reflective ; but this sometimes gives 
rise to special meanings, whose exact connection cannot a t  f i s t  sight be 
traced. 

Ex. : w-mdp = to strike ; ur-un-mcip = to  strike one's self against ; 
(sp.) to  brush against 

tolgha-&p = to twist ; tolgha-'n-mcip = to twist one's self, 
(sp.) to  writhe. 

opr-mrip = to read ; oqu-'n-m&q.= to  read to  one's self. 

Aa least one such instance ia actually known where alip bdr-mdq is contracted 
into apdr-mdq. It  must first have been shortened to alipdr-mdq and thence (slw 
over the I between two vowels) to apdr-mdq which is now in use. 



chdq-rn2p = to strike a light ; chbp-in-mrip = to strike a light 
of itself ; (sp.) to lighten (used of the Lightning). 

aya-mk = to withdraw (trans.) ; aya-'n-mak = to shrink (with- 
draw one's self). 

[N. B.-There are some Primary Verbs in the Reflective form, or 
at least of which no Primary form exists; this having probably become 
supeduous in point of meaning, as for example, with tuga-mak, " to come 
to an end," and tuga-'n-mak, '' to finish itself ;" one of these is obviously 
superfluous, and might be dropped. Even when the real Primary form has 
become obsolete, the Secondary Verbs are formed as if from it, and not 
from the Reflective form. 

Ex. : &ga-'n-mk = to learn, (to put into one's own 
mind). i as if from iirga- 

makes iirga-'t-mk = to cause to learn, or to teach mak (obsolete)- 
(others), (to put into another's mind). (tohaveinmind). 

and not iirga-'7t-dw-mak.] 

1V.-THE VERB OF RECIPROCITY oa  COMPA~O~SHIP.  
This form affixes 'sh, ish or ush* (according to the Phonetic Rule) 

to the Verb (root or compound). The sense conveyed is that the action 
is reciprocal between several persons, if the Primary Verb will bear 
this sense ; otherwise it means that the action is performed by several 
together. Like some of the other secondary forms, this sometimes assumes 
a special restricted sense, which in English is expressed by a separate word. 

Ex. : us-mak " to butt ;" us-iish-mak " to butt at one-another ; 
tut-mhp '' to seize ;" tut-ush-mdp " to seize one-another", (speci- 

ally) "to wrestle ;" 
opu-mcig "to read ;" opu-'d-ntciq " to read in company." 
ur-wn-mcip " to brush against." wr-un-ueh-mGp '' to brush against 

one another." 

V.-THE VERB OF POSSIBILITY.~ 
To express thepower to do or suffer, the Turki language employs no 

separate Verb (as "I can ............ ") but adds an affix cil to the Verb. 
This affix remains intact, never changing phonetically as others do. 

Ex. : bGr-mrip, " to go ;" bdr-dl-mcip, " to be able to go." 
bch-mcip, to open ;" dch-cil-mrip, '' to be able to open." 
tut-mGp, " to seize ;" tut-dl-mcip, " to be able to seize." 
scit-mcip, " to sell ;" scit-cil-nzciq, " to be able to sell." 

Perhaps connected with iah " a companion." 
-f The Osmanli Turkish seem to have no form of Possibility, only that of Impos- 

sibility in ama or emc. This is obviously a relic of the Eastern or primitive affix of 
Possibility combined with that of Xegation : e. g., (Osm.) ydz-ama-di for (East. T.)  ydz- 
dl-ma-di "he was not able to write!' 



[ 62 I 
[N. B.-It may be said that this form is  simply the apposition of the 

Verb 21-ntcip, " to  take," to  the Primary Verb. This is probably the origin 
of the formation; in fact it is sometimes found written s e p a ~ t e l y  with 
the Pres. Participle of the principal Verb followed by the tense of the 
Auxiliary cil-mcip ; e. g. pela-Alms = " cannot make" ; but, in speaking it 
has got worn down into a mere formal afEx instead of an independent Verb. 

Thus the form bcir'-cilmdp, tut'-cilmcip, &c. may be considered a mere 
corruption or running together of the full compound : bclra-blmAq, tuta- 
Cihcip, kc.] 

Where the Present Participle does not end in a but in i (in consequence 
of the Root ending in a vowel, see " Verbs, Pres. Participle", page 28) no 
elision takes place between the ha1 i of the verb, and the initial a of the 
auxy. This helps to distinguish this form from the Passive in these oases :* 

Ex. : [Primary Form] ajra-mak = to  be in a state of division. 
[Passive Form] njra-'l-mak = to  be divided. 
[Form of Possib.] ajrai-21-mcik = to  be able to be in a state 

of division. 
(Prim.) opu-mc?p = to read. 
(Pass.) opu-'I-mc?p = t o  be read. 
(Poss.) opui-Al-mc2q = to  be able to  read. 

Not only one but two or more of these modifying affixes may be used 
in the same Compound Verb, as will be seen below. 

The order in which they should be applied to the Root, when several 
come together, depends chiefly on the meaning intended to be given. But  
there seem to  be two general rules, viz., that the negative affix when used 
shall come last (before the conjugational ones), while usually the affix of 
Possibili ty comes next before the negative (if any), or otherwise last of 
all the modifying syllables. 

1 2 3  4 6 6  7 8 
Ex. : BIB-il-ish-tur-al-ma?-dwr-man 

Root Paas. Recip. Caus. Possy. Neg. Amy. Pron. 
\ 

V L-- 7- 

Modifying Affixes (Secondary Conjugational 
Forms) m e s .  

8 7  6  6  4  B 1 a 
= I am not able to  cause (them), to be given t o  one-another. 

With the exception of these two modifying affixes (viz., those of Pas- 
sibility and of Negation), the order of the others is dictated by the mean- 
ing intended. For instance : - 

Bm-il-dw-mak is the Causative Form (in d w )  of a Passive Verb 

In other cases the dietinction (between the Passive and Possibility forms) is 
made by the Phonetic change of vowel in  the former aa against the retention of the d 
in the latter : e. g. (Peae.) tdp-il-mdq, (POW.) tdp-81-mdq. 



(in il) obtained from the Root BIB. I t  therefore must mean " to cause 
to  be given." 

Again, BIR-dm-ul-mak is the Passive (in ul) of the Causative Form 
(in dur) of the Verb BIB-mk. Thus i ts  sense is : " To be caused to  give." 

[AT B.-With an Intransitive Verb only one of these two forms 
would be possible. For with EEL-mak, " to come," ~E~-fur-wz-nuak would 
be the Passive of the Causative Form, and would mean " t o  be caused to 
come," i. e., " t o  be brought." But the alternative form EE~-in-tw-mak 
would be the Causative of a Passive Verb K ~ ~ - i % n t a k ,  and such a Verb is 
 logical!^ impossible, since I C E L - ~ U ~  " to come," can have no Passive (though 
it is true a Passive form of certain Intransitive Verbs is used impersonally 
in a special sense ; see " Syntax.")] 

Thus each of these a5xes modifies the combinationpreceding it, while 
the resulting meaning is again modified by the next succeeding affix. Each, 
moreover, may recur (in its varying forms) in the same combination. 

Ex. : 91s-giz-it-dur-ul-marE = " to be caused to be made to enter", i. e. 
" to be caused to be brought in," where the Causative Affix appears under 
the forms of giz and dur, and the Passive under those of il and ul. 

It will be understood that such complex forms are rare. Still, while 
generally making use of simple ones, the Turkis reserve to themselves the 
right of employing the longest compounds, and occasionally exercise the 
right. 

[N. B.-It will be seen from this that the Turki Verb is capable of 
a vast number of different forms. There are, as we have seen, five Secon- 
dary Root forms besides the Compound Passive. The number of Permuta- 
tions these are capable of is of course enormous. Many of these would be 
impossible logically (though not formally), while many would be mere 
repetitions in point of meaning. 

But leaving out the A 5 x  of Possibility :which generally comes last), 
it may be safely stated that with each of the five remaining forms taken 
successively as the first affix, at least five combinations can be made, con- 
veying each a distinguishable meaning, which would be recognised by any 
educated native of Turkistan. 

This would give us 5 x 5, riz., 25 compound forms, to  each of which 
could be added the f i x  of' Possibility, making up 50. But  each of these 
60 could be used in the negative ; so that there are not less than 100 Com- 
pound Roots or Bases. 

Or the number may be estimated in this way. Prof. Max Miiller, by 
the application in Western Turkish merely of the Causative, Reflective and 
Reciprocative Affixes, obtains 12 Secondary forms For the Eastern Turki, 
if we attach to each of these the Affix of Possibility, we raise the number 
of farms to 24, each of which can be put in the Negative, making 48. 



Now all but the simplest of these are susceptible of a different order in the 
affixes (giving a difference of meaning, see above). Moreover, affixes may 
recur in the same combination (see preceding page). If  we allow that 
these methods double the number of basal forms, we shall be well within 
the mark, and so we may fairly admit the figure 100 given above. 

Now there are some 44 complete Tenses (or conjugated expressions), 
and 4 Tenses with only 4 personal forms apiece. Thus we get 280 Tense- 
persons applicable to each of the 100 Compound Roots or Bases, besides 
verbal substantives and adjectives. Multiplying the two sums together 
we see that the number of intelligible forms which a single Turki Primary 
Transitive Verb-root is capable of giving rise to, is not less than 28,000. 

Prof. Max Idiiller states that " each Verb in Greek, if conjugated 
through all its voices, tenses, moods, and persons, yields, together with ita 
participles, about 1,300 forms" (Max Miiller Lectures on the Science of 
Language, 5th Ed., Vol., I, p. 305.) 

CHAPTER VII.  

ADBEI1B8, POST-POSITIONS, CONJUNCTIONS, N ~ ~ .  

T H E  ADVERB. 
Many Adjectives are used as Adverbs without alteration. 
Of course it would be superfluous to give a long list of Adverbs, which 

would be found again in the Vocabulary. But there are certain groups of 
Compounds which call for notice : 

(a) .  First, a large number are formed by means of the Locative AfEx 
&, = u at- or ~6 in ;" also din = '. from," and ya or ka = " to :" 

pZi-da or plin-da = in what (place) ? where ? 
zm-da = in that (place), there. 
u'-yer-da = in that place. 
uza-si-da = on the top of it. 
tuban-du = a t  the bottom. 
ma-si-din = from the midst of it. 
nh'-ish-ka kc. = wherefore ? (lit.) to what work ? 

It will be observed that these are merely Pronouns or Substantives in 
the Locative, Dative, or Ablative cases. 

(b) .  The Affix dik, diip or diigh gives rise to some Adverbs of simili- 
tude. 

pcii-dc2p = what like ? how ? 
TWA-dciyh = like this, thus. 
elrun-dciyh = like that, so. 

&c. 
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Other Compound Adverbs can be formed in the ssme way by means of 

the ~ 5 x  &q or dik: with various Substantives or Pronouns. 

(c). Another set is formed by &ng cha, which implies " extent" 
or " amount." 

q k c h  = bow much ? 
mzun-ch = this much. 
ehlun-cha = that much. 
rei-ch = how much? 

(d  ). Sometimes this A5x cha ia preceded by the Dative Post-position : 
m-ga-cha = "to that extent" or '' so far as that" 
k a c b - g a - c h  = " to what extent of time ?" i. e., " till when ?" 

Thus the Compound A& g L - c h  comes to mean, in point of place 
" so far as," and in point of time "until." It answers to the Compound 
Verbal A& ghzun-cha. This is written in Khhghar ghu-cha, which would 
derive it from the Future Participle is ghr;  or it may be the termination 
of the Indefinite Past Participle "ghan" *th the same a& " cL," and 
thus em-ghua-cha would be literally " to  the extent of the (indefinite) 
"doing," which sense agrees well enough with the common use of this form 
vC., " whilst doing" or " than doing." 

Neg. em-ma-ghun-cha,=" whilst not doing," i. e. '' until (he or it 
BGC.) does." 

Ex. : snzclapdl ~ o ~ - n a a ~ g h ~ n - c h  = until a visit was paid, (lit. " whilst 
not paid"). 

k i n g  &-ing-gL macghzm-ch = than entering into thy Faith. 

(e). The Substantive y h  " side" forms several Adverbs : 
q&y&n-gha = to which side ? 
pi%-y&da = hi what direction ? 
r-ydn-din or u-y&n-i-din = from that direction. 
6~-~cin-da or br-yh-i-da = in this direction. 

(f). Next comes a group of which the derivation is less plain, but 
the connection in sense and form evident. 

6h-i = on this side. 
nari = on that side. 
ichkam' = inside [ icba = dztto (also found)]. 
tcishpari = outside. 
Slymi = before. 
yopari = above. 
r t ra  or zctru = opposite, facing. 

N. B.-It will be observed that the sense of all these is Eocative while 
the terminations are two : the simple ar i  or im', and the fuller kari or g a r i  
It is probable from analogy that some word indicating "place" or "locality" 
must be the origin of these endings. That word must be found in the 

9 
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Bimpler aa well an in the AJler forms. Hence it may be inferred that the 
k (p. or g) of some of them is not a part of the word we are seeking. Look- 
ing then simply at a r i  or iri, where we are to h d  the meaning " locality," 

, we are reminded at once of yer-i = " its place." I venture to suggeef, 
therefore, that b i r i  may be a corruption of bu-yeri ( = this place), and 
mi of an-ye& or 'n-yeri ( = that place). 

As for the others, ichkari, $c. it will be observed that ich is a 
Substantive (see Vocabulary) meaning " the interior." T h h  or tish 
means "the outside." Again i t  may be gathered by comparing the 
Chaghatai word ilai: "before" with the Vigur word ilik (1 il-lik) 
"first," that there mu& aoce have been a word il meaning "front," 
which would be the origin of il-gari. Lastly, as there ie an Vigur Verb 
yop-la-mk ip "to be elevated," it may be gathered that yop as a root con- 
veys the idea of height, whence yoqari. 

It will be observed that such of these compounds ae take the simpler form 
without k, begin with Pronouns, while those which take a k, h., before the 
element ar i  begin with Substantives. Now an Adjeetival Pronoun can 
be prefixed to a Substantive without i n t e d t i o n .  But a Substantive 
cannot be so attached to another Substantive. !DM regular formation in 
such a case is to atEx the particle g i  or A+ [eee p. 73 (b) J to the former, 
making i t  into an Adjective of Relation. Now this is exactly what we 
find in these words. Wherever the find element is a Substantive, we h d  a 
k introduced between the two parts of the word. This codrrns my s u p  
position that the find element ia a Substantive. If we wished to combine 
the Substantive ich " intmio~" with the Substantive yer or yeri " place" 
according to rule-we should say icib-ki-yeri = " the inward place", "the in- 
side" (ioh-ki being an Adjective of Relation meaning "inward") a form 
easily contracted to ich-k'k. And so, tbh-q'ari for t iLqi-ymi '' the out- 
side ;" IZ-g'a& for Il-gi-yeri '< the fore-side ;" yoq'ari for yoq-qi-@ " the 
up-side." (Utra is probably from a Participle of ut-muk " to cross", and 
not from a Substantive.) 

But it may be said that these words (if formed as I have suggested) 
are mere Compound Subetantives, and not Adverbs. Thia ie so true that 
they are often treated exactly like Substantives. They ere not only declined 
by means of Post-positions (e. g., i2lgari-daY tcishqari-gha, &c.,) but they are 
also frequently put in the '' possessed" form, and govern the genitive of 
the object, e. g. iii-ning ichkari-si-gha, " to  the inside of the house" ; man- 
iny ilgari-'m-&, " at the front of me." 

VBpabkry t W s  that these f o r m  may be divided into a mark of the 
dative ga, and a final syllable ra  or re (indicating a direction towar& accor. 
ding to Schott)'. I have ventured to offer another solution above, which 1 

QuoW by VBmMrg, " ChagaWhe Bpprachetn-" p. 20, note. 



will further support by remarking that the treatment of these forme aa Sub- 
stantives (see last para.)quite accords with the supposition that they are for- 

1 2  3 4 6 6  
med on the word I' yer-i." Thus iii-ning ichkari-si-gha would be-(lit.) 

6 5 3  4  2  1 1 2 3 4  6 6  
"to its inner place of the house," and lnaning ilgari-'m-da wouldbe (lit.) 

6 6 3  4  2 1  
"at my front place of me." 

But suchexpressions am hardly consistent with the m p p o ~ t i m  that 
k?aW is made up of ich the " interior" plus ka "to" (Dat.), plus m' (a 

1 2  a 4  
Post-position supposed to  imply direction towards). For iii-ning ich-ka-ri-si- 

6  6 4  3 2  1 
giuc would then be (lit.) " to  its towards to interior of the house" with 8 
Post-positions (two of them identical) agglomerated on the top of one 
another, and only broken by a Possessive Affix detached from any Noun. 
And w i n g  il-ga-m'-'m-da would be on the same system (lit.) " at my 
towards to front of me." 

With regard to such forms as pa-).u " backwards," iiz-ra up &c. (to 
which m y  be added ich-ra " inside") quoted by Prof. VBmbkry to prove 
that the syllable ra is separate from the (supposed) Dative termination 
ka, and does not form part with it of a single element kari or gari, this 
conclusion is doubtless oorrect, as moreover the examples biri and m r i  show. 
Prof. Vhbkry  and I are agreed in thinking that the k element is distinct- 
from the r element. Wbat they each represent, is e different question. If 
the latter meant " diredion towards," the addition of the former with much 
the same sense, (viz. ka = to) would be superfluous ; and skill more so, on 
this supposition, would be a second apposition of the same a& in the 
expression tcislipm'-gh, t c .  

Moreover in the words above quoted of U e r n  Turkistani, I cannot 
trace any signification of " direction towards." In  that dialect they all 
apply to 'I rest in a p ~ "  (e. g. l'2shpap-i is the name of the outer codyard 
of. a house, and i c h W  that of the inner or women's court), as moreover can 
be gathered from the fact that to express m t w n  the dative post-position 
is added ; e. g. t&hpm'gh  " to the outside," " outward" ; while it is quite 
correct to say i d k a r i  ultwr& "he ia sitting inside," tris4ari turdi " he 
stood outside,"* which would be abnormal if those words implied motion or 
direction towards. As for the forms ich-ra, iiz-ra, &. (from the substantives 
ich = interior and iiza = surface) where we should expeot to find the par- 
ticle k i  following the initial element, it is probable that in the more 
Westerly dialects (for they are not common in Eastern Turkistan), the 
eubstantive yeri, having already been contracted to ra or ri, has further 

The phnrse, " Bddahdh birla W d r  thshqari tur-up irdi-far" .P "The King and 
Vizier were Btanding wteids," has been found. 



wnk into a mere poet-position, so that its substantival origin and the 
consequent necessity for the relative particle, ki, after other substantives 
attached to it, may have been forgotten. 

Thus it is only when governed by Poet-positions, as " day', " gla" or 
r c  (expressed or understood), that euch forms can be considered as 

Adverbs, although these Post-positions are often suppressed as understood. 
When themselves governing Nouns or Pronouns, they of course be- 

come Compound Post-positions, as in the instances given above in the Note. 
(9). Another group is formed with the Affix laah, implying " direc- 

tion" or " inclination towards." 
yopa~i-lash = upwards. 
kban-lash = downwards. 
ura-lash = sloping upwards. 
ara-lash = mixedly, i. e., middle-wards. 

POST-POSITIONS. 
These may be divided into two classes, SIMPLE and COMPOUKD. 
The SIMPLE POST-POBITIONN are mere affixes attached to the words 

governed by them, and forming what may be called (for the sake of com- 
parison with the inflectional languages) various cases, Dative, Locative, gic. 

The Simple Post-positions are : da " at" or " in," din " from," g h ,  
qa, ga or ka " to," ning " of," ni (sign of accusative absent in English), 
6hla or bilm " with," siz "without," uchwn "for," " because of," &c., kc. 

The COMPOUND POBT-PONITIONB are really Substantives, which are 
themselves affected by the simple Post-positions, e. g., ICH-~-& " inside," 
[lit.] '' in its interior;" ijza-si-gha " a'top," (lit.) " to its top." These are 
sometimes applied directly to a substantive. But they also frequently 
require other Post-positions to connect them with the words they govern, 
e. g.,-din KIN (lit.) "AFTER from ... ;"-+zing UZA-si-da '' A'TOP of-." 

When they are used with the gmitive of the noun governed, the sense 
is made definite. 

Ex. : Iligh-ning UZA-ei-da = on the top of the mountain. 
TEgh-ning TUBAN-i-da = a t  the foot of the mountain. 
When din is used instead of ning, or when the two Substantives are 

merely placed in apposition without any Post-position between, the sense 
becomes indefinite (especially in the latter case). 

Ex. : IEigh-UZA-si-da = on the mountain-tops. 
~ g h - d i n + v s a ~ - d a  = below the mountains. 

The following is a list of the more usual forms ; it being remembered 
that all can employ ning in the definite sense before them, while such as here 
have din prefixed, use that post-position for the indehite (the others being 
merely placed in apposition when the sense is indefinite) ;- 
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wtun-da or g L ,  Btc. = upon. 
ciltin-da ,, = under. 
htin-da ,, = ditto. 
ich-i-da ,, = inside. 
wbs i -da  ,, = amidst. 
iizci-si-&a ,, = a'top of. 
twpci-si-da ,, = upon. 
tub-i-da ,, = in the bottom of. 
yrilt-i-da ,, = at the side of. 

(only with ning) pcish-i-da ,, = in the presence of. 
ditto cild-i-da ,, = in front of. 
ditto 6u-yiiz-i-da ,, = on this side of. 
ditto u-yiiz-i-da ,, = on the further side of. 
ditto kin-i-da 7, = in the rear of. 
ditto wpbsi-da ,, = at the back of. 
ditto thh-a'-da ,, = on the outaide. 

Defte. (ning) ; Indfte. (din) i chkr i  = inside. 
ditto (din) q c i - d a  = behind. 
ditto (din) bin = after. 
ditto (din) tubas, = below, in a lower position 

than. 
ditto (din) tag-i-da = beneath, under, (with some- 

. thing superposed). 
ditto (din) mtun = above, higher than. 
ditto (din) dstin = below. 

All these declinable Substantives admit also of the Possessive Mxes ,  
e. g. mataning pdsh-im-da = " in my presence' ; saning ydn-ing-din = " from 
thy side." 

The Compound giucc7ua @ha <'to," c7uz "the extent of ;" see Adverbs) 
1 is used as a Post-position meaning "till" or as far as." 

Ex. : nz-ghacha = as far as the knee; Kdshpar-giucciLa = as far as 

1 a s h g h a r ;  bdsh-tokhi-ghch = till first cock, ( i .  e., till cock-crow). 

CONJUNCTIONS. 
There are not many Conjunctions in Turki. It borrows them fre- 

quently from Persian and Arabic. 
The home-born ones are kim " that," hkhi  " still," " notwithstanding," 

imdi "then," &c., asd the compound an-din-kin '! afterwards," &c. 



The CABDIRAL numbers are : 

bir = one. 
3i = two. 
iich = three. 
tort = four. 
besh = five. 
alti = six. 
yette = seven. 
ea&z= eight. 
toqoz= nine. 
un = ten. 

I yigamna = twenty. 
iitiiz! = thirty. 
qirp =forty .  
ill% = m y .  
altmiah 
or atmish= sixty. 
yetmish = seventy. 
sakmzn = eighty. 
t o q m  = ninety. 
yiiz = a hundred. 
ming = a thousand. 

t m ~  = ten thousand. 
The intermdata numbers are formed by simple apposition, tibe multi- 

ples of ten coming first, as : eun-bir = " eleven," &z-bmh= " thirty-five" ; 
tiirt-yiiz! s a h - Z c h  = " four hundred and eighty-three" ; bir ming i k i  yiiz 
t o q m  = " one thousand two hundred and ninety." It will be seen that 
to express multiples of a number the smaller factor comes first, as above : 
tort-yiiz = <' four hundred". 

There is a class of Substmtives derived from the cardinal numbers, 
which had better be noticed in this place. 

birao or bir-ailare =one by itself, ' I  a one." 
ik'-M) or ik'-Gltm=a two, a pair, both. 

ax., &c. 
[N. B.-It is probably by a contraction of the former that we get the 

Post-position bir-lm, birla or bilan = together with, " in one." See Ku- 
datku Bilik, Introd.--wing imdl i  bir-ailin " with their proverbs."] 

Next we have the Numeral Adjectives or OBDINAI, Numbers. These 
are : 

r - h i  = first. 
iki-'nehi = second. 
och-onchi = third. 
tiirt-&chi = fourth. 
besh-inclri = fdth. 
alti-'nchi = sixth. 
ye#i-'mki = seventh. 
eakiz-inchi = eighth. 
toqoz-wchi = ninth. 
un-mchi = tenth. 

= twentieth. 
= thirtieth. 
= fortieth. 
= Btieth. 
= sixtieth. 
= seventieth. 
= eightieth. 
= ninetieth. 
= hundredth. 
= thousandth. 



[X  B.-The termination is often ~ t t e n  and pronounced j i .  The 
ordinal afEx is only applied to the last term of a compound number as : bir 
yiiz qirp-uakis-inchi'= one hundred and forty-eighth.] 

There are also some Numeral Adverbs formed by &he additional of 's. 
Aa biT-in iki-'n = by ones and by twos. 

N. B.-Perhaps a contraction of bir-dilP iki-din, which form also 
exists with the same meaning. 

Bir -w ,  (no ik-ar), och-ar, t6rd-a~ &c.,=" singly," " by threes," " 
foum,'' &. 

"Once," "twice," Btc., are formed with p b t h  c'time" aa, iki-qcitim 
" twice," beskqcitim " five times," Btc. 

Consists of twelve s o h  yearn, each named after some animal in a fixed 

CHAPTER VIII. 

D E R I V A T I O N  OP W O R D S .  

order, as follows :- 

FOBMATION OB DEBTVATION OP ~ W B T ~ T I V E S .  

(a). A noun of the Act- is formed by adding the a& chi to the 
Future Participle or to the Infinitive form of a Verb : 

1. LYachkan " The Mouse." 
2. Ui " The Ox." 
3. Blirs " The Leopard." 
4. Taushqan " The Hare." 
6. Balik " The Fish or Dra- 

gon." 
6. I2an " The Serpent." 

1. A t  " The Horse." 
8. Qoi' " The Sheep." 
9. Xaimun " The Ape." 

10. Tbkhi '' The Cock." 
11. I t  " The Dog." 

12. finghtcz! " The Hog." 

The present year (1874-75) is the year of the " Dog." The year be- 
gins and ends in the spring, and is divided into twelve ' mansions,' in each 
of which the Sun spends a month (the twelve Signs of the Zodiac). These 
are known only by their Arabic names at  the present day. 

The above chronological arrangement of solar years is purely Turkish 
(or perhaps Tartar in the extended sense). The Muhammadan lunar years 
and months are in more common use now ; the solar ones being only em- 
ployed in calculations of age and in matters where it may be a question of 
the season. 

Each entire cycle is called a " rnzlchl." 
I 



Ex. : ~ ~ ~ - g h u - c & i  = a doer. 
. BIB-mak-chi = a giver. 

(b). A Noun of PROFESSION is formed by a=ng chi to the name of 
the object used, or of the matter dealt with : 

Ex. : miUek-chi = a musketeer. 
aakdt-chi = a Custom's official. 

(c). An ABSTRACT Noun is formed by the addition of lik or luk 
(with Phonetic variation both of Vowel and Consonant) to an Adjective or 
Adverb, or even to another Substantive : 

Ex. : Sarigh-lip = yellow-ness. 
Ibk-lik = much-ness. 
Ustdd-lik = art (from ustcid '' artificer," P.). 

k - r c i h - l i k  = perdition (from gwm-rcih, " lost road," P.). 
Also to an Inhitive, or the Verbal Adverb in "ghulrcha." 

iiltiir-wk-lik = slaughter (from ii1tii.r-mak " to  kill)." 
i s h i t - h c l - l i k  = worth-hearing-ness. 

(d). A Noun of OBIGIN is formed by adding lik (or k k )  to the name 
of a country or place : 

Ex. : Xhopand-lip=a man of Khokand, a Khokandi. 

(e). A Noun of CONNECTION, by adding chan to any word to  denote 
continuous or frequent connection : 

Ex. : aghs-ik-chan=one who is constantly ill, an invalid. 
salla-ch=one who always wears a turban (salla). 

(f ). A Noun of FFLLOW-SHIP is made by ailking ddsh or Irish (an- 
swering to our '< - fellow"). 

Ex. : htci-dcish = a brother by the same father (dtci). 
purscip-d&h = a twin (lit. " womb-fellow"). 
rish-ddsh or tabdp-dhh=a meal-fellow, or one who is a companion 

at  a meal. 
maktab-dash=school-fellow, (maktab, " school," A.) 

(9). A VERBAL Substantive is formed by &ing k, p, g or gh to the 
Root, supplying the proper vowel when necessary, before it. The meaning 
is either the action of the Verb, or the result of that action : 

Ex. : TUZ-iik=an institution (from tiiz-mak). 
TI TEA-'^=^ trembling (from titra-mak "to tremble"). 

[N. B.-That this Substantive is derived from the Verb, and not vice 
versa, is shown by the fact that the verbal form derived from tiiziik would 
be tiiziik-la-mak, and not tiiz-mak, &c. (see '' Formation of Verbs").] 

DERIVATION OF ADJECTIVES. 
(a). The Adjective of LIKENESS is formed by affixing dik (which 

is subject to Phonetic variations of the guttural) to a Substantive : 
Ex. : poi-dip = 'I sheep-like" (from poi " a sheep") 
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( b ) .  The Adjective of RELATION is formed by the addition of the 

particle gi or ki to Substantive, Adjective, Adverb or Participle (see pp, 26 
and 77) : 

Ex. : kln-gi=" following," " last" (from kCn = rear) ; 
yetkan-gi=" arriving," or " which has arrived." 

(c). The Adjective of Q u u r r ~  is formed by atExing lik (or luk) 
(subject to Phonetic variation of guttural) t6  a Substantive or Participle : 

Ex. : Dada-2ik happ=" a father's right" (fatherly right). 
Ed@et&n-lik=" infidel" (said of a whole country) ; from Kb- 

$~ietcin=" a land of in6deLen. 
(d) .  A VEBBAL Adjective is formed by adding k or p to a Verb Root 

(supplying a vowel before it when necessary). 
Ex. : aghri-p=ill, from aghri-map=to be ill. 

tolp=satisfied, from toi-mp=to be content. 
tGz-iik=right, in order, (we p. 53 (f) and note). 

(e). An Adjective of ELBIT is formed by adding one of the aflixes 
kak, qlip or chak to the root of a Verb : 

Ex. : iich-pcip="flying about much ;" from 6ch-mcip=" to fly." 
pwp-qcip=" fearing much ;" from pwp-mcip=to fear. 
ih -chak="  lazy ;" from irin-mk=" to procrastinate." 

(f ). An Adjective or Adverb of FASHION or MODE by adding cha : 
EX. : maalivm-cha chappan=& woman's robe. a r k - o h  min-mk=to 

ride as a Turk. 

CO?d.POUND AND D E r n A r n  VEma. 
(a). The commonest compound is the Perfect Participle of one Verb 

prefixed to another Verb which completes the meaning, and which is con- 
jugated as may be required. 

Ex. : sht-il, hZmcig=to buy, or take by purchase, (ebt-@=sold, hlmbp 
! =to take). 

&2@-6brmbq = to take away (cilip = having taken ; M d p =  
to go), contracted in Y4rkand to a p b d p .  

I yetip-pcildp=to exceed, (yetip=having reached s limit) ; pciE 
mcip=to remain (over). 

kiiyiip-birmak=to burn, or "give over to b-' (kGyiip=ha. 
ving burnt, b i m k = t o  give).* 

It will be remembered that the auxiliary b o l d p  used in this way 
with the Perfect Participle of a Transitive Verb makes a Passive, e. g., 
pel+-bolmirp=to be done. 

(b). Another formation consists of the Present Participle of ono 

* Birmak '<to give", poi-mdq "to put", and some others, are often redunfantly 
used in the second place, like the Hind. dena kc. 
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Verb before another Verb of different signification, answering to the Eng- 
lish combination of a similar kind. 

Ex. : pe2a-b&sh&ntcip=to begin doing, or " to begin to do." 
A Verb is formed from a Substantive by f ix ing  la to form the Verb- 

root. Verbs thus formed are numeroua : 
Ex. : ish-la-mcip=to work (from ish " work"). 

ba'sh-la-mciq=to lead or to begin, " to head" (from h&h " head"). 
A Verb of colour is formed by a5xing the syllable 'r to the adjective 

of colour, &a. 
Ex. : cip-ar-m&p = to become white. 

&-ga-'r-mcip = to change colonr (from &-ga - other). 

CHAPTER X. 

S Y N T A X .  

The following are points to be noted :- 
1. The nominative or subject generally comes first in a eentence, and 

the verb always litst. 
Ex. ; a HAZEAT SULTAN shikhr-ga chiptilw" = " The Sultan went out 

f o hunt." 
When it is desired to put emphasis upon the subject, it comes imme. 

diately before the verb. 
Ex. ; " Hazrat Sultbn-ga kalima tayiba-ni gnwAJ~ KIIAZAB %gat- 

tilar." 
via. '6 It w a ~  KhwBja Khazar who taught the ' kalima tayiba' to His 

Highness the Sultan." 
Literally : " To His Highness the Sultan the k b a - t a y i b a  (aocusa- 

tive) Khwtija Khazar taught." 
2. The usual order of a simple eentenae ia : 

(a). That the accusative or object shall immediately precede the verb 
and its adverbs or adverbial expressions, (other cases coming first) : 

Ex. : " Eh'aja Abu-Z-Nassar 8bnccini Hhzrat Swltcin.ga IW-XI 
&ulyer.da orgattilar." 

'' Kh'hja Abu-1-Nasaar SBmhni to Hie Eighnesa the Sultan the 
faith (acc.) on-the-spot taught." 

( h ) ,  Sometimes the seeming accusative forms really part of a com- 
pound verb, in which case also it iminediately precedes it, but without the 
mark of the accusative. 

Ex. : B u  pirp k i 4 i  Hazrat-din ~umsar - i i Jd i i a~ .  " These forty 
persons from His Highness took leave," 



The sign of the accusative is also omitted if the sense is indefinite : 
Ex. : &n yemak= to eat bread. 

(c). Sometimee the aauaative is put fist for emphaaia (viz., out of 
its proper place). 

Ex. : " UL DUBEMAN-m ara-din yop-pelmadid""' That enemy from 
(our) midst I have not destroyed." 

UL BUTKHANA-NMQ TAM-I-NI aw~)lbt eiz pupcirip-hiring dedw, 
that idol-temple-of the wall (acc.) b t  you having raised give, he says 

aiz. " He says, you first raise the wall of that idol-temple." 
3. All subordinate clauses, and all sentences which in English would 

be joined by conjunctions, in Turki have their respective verbs put in the 
form of some Verbal Adjective (generally that in 'p), the sense being thus 
kept flowing on until the whole of the long chain of sentences is concluded 
by a personal Verb : 

E. g. K&hpar kklp-i-ni k.23~-kr iiz dgn-a-gha kirgua-q, gt eoiulk 
tungw gosht-i-ni ye'p, hardm h&h-ni mubcih biz-@, mutlap k&@r bol-wp, 
pcilip ikm. 

" The unbelievers hvirag caused the people of Kbshghar to enter into 
their own religion, they (the Kirshgharis) Lving eaten the flesh of dogs, 
pigs and asses, having considered unclean snakes to be lawful (food), hav- 
ing become unrestrained infidels, have vemained (so) [or, have become and 
remain unrestrained infidels] ." 

It will be notiaed here that the author has changed his subject or 
nominative after the first clause. This is merely due to careless writing, 
as we sometimes see in English [e, g. I' Having finished my dinner the 
dance began."] The last verb pdl-ip ikan can only by courtesy be called 
a pevsonal Verb. Often a speaker begins a string of sentences in the above 
form but finding that he has completed the expression of his meaning, he 
leaves his speech grammatically incomplete by omitting to add a final per- 
sonal verb. 

4. The Genitive precedes the substantive which governs it: 
Ex. : " SULTAN-wmct dada-si" = "The Sultitn's father." 
5. The adjective does the same usually, except in Persian or Arabic 

combinations. 
If the adjective for any reason comes last, the Post-positions, BEC., are 

affixed to it, as being the end of the compound substantive (formed of it; 
and its noun) : 

Ex. : kalignu-tnyiba-nd. 
8. When an adjective is in the Comparative, the object of comparison 

precedes it. 
Ex. : " Pah-din y d ~ ~ p l '  = '' Than a stone worse." 
7. If the sentence predicates a quality of the subject the adjective 

or words expressing the quality immediately preoede the verb : 



Ex. : " SultLt-ning dada-m kciir-lik-da tcish-din ham yam&.-r&q irdi." 
Lit. " the Sulthn's father in infidelity than a stone even worse was." 
8. Relative clauses in who or d i c h ,  are not so expressed in Turki. 

They are attached to the substantive to which they refer (preceding it), 
and form a compound adjective or subordinate sentence with its verb in the 
form of a verbal adjective, generally in ga.n (if Present or Past)or in durghan 
if Future. 

(a). Ex. : AT-KI. SAT-KAN The person who sells the horse. 
Horse (acc.) selling person 

EBTI KETA-DURQHAN hujji = The pilgrim who is going to start - 

TO-morrow about-to-go pilgrim 

to-morrow. 
If the (English) relative pronoun is in the accusative, dative, kc., still 

the Turki form is similar to the above (the sign of the accusative &c., being 
omitted), and the verbal adjective may have its subject or nominative 
expressed before it (or understood). 

Ex. : (In the Accusative) BIZ QEL-GHAX &Llm = The deeds which 
we do. 

SAN KOBUAN &hi =the person whom thou 
sawest (or seest). 

(In the Dative) BIZ BASH UR-QHAX nima = that to which we strike the 
Lit. we head- striking thing 

head (bow). 
(In the Genitive) MAN AT-I-IVI URUHAX- a h  keldi = The 

I horse hie (acc.) having strnck man came 
man whose horse I struck came. 

AT-I ULUEAX kishi yighlai-dm - The person whose horse died, weeps. 
horse hire having died person weepe 

TUSH-UM-DA K O R ~ A X  char. Lit. " in-my-dream-seen lion." 
Viz., " The lion which I saw in my dream." 

"NICHAND YIL-NINU BU YUZI-UHA R I ~ A T  WA MASHAXKAZ BILAIT 

TAPEAN farzand-im." Lit. " So-many-years-on-this-side- 
of -with-self -denial-and-pain-obtained son-of-mine. 

viz., " My son, whom," &c. 
Or, conversely, the rule may be stated thus : The Substantive in Turki 

to which is attached (i. e. prefixed) a verbal adjective (indefinite) in g&n, 
may be either the subject of the action of that verbal adjective, or its object 
(direct or indirect) ; and the said verbal adjective may accordingly be ren- 

. dered in English, as the context may indicate, either by "who or which 
(does or did) e. g, s a t h  kishi = the person who sells." 

Or else by " whom or which (so-and-so does or did)"--+. g. kiirgan 
kishi - the person whom (so and so) saw, [which may dso be translated 

which was seen (by so and so)."] 



Or else by " to  whom M. to which (so and so does or did)-," e. g. 
b b h  wghan n k  = the thing to which (so and so) bows the head ; kc., &c. 

As in the first case the object may be expressed with its proper sign 
before the verbal adjective (e .  g. AT-NI satkan kishi " the person who sells 
the horse") thus forming a subordinate clause in the sentence ; so also, in 
the latter cases, the subject may be and is generally, prefixed to the verbal 
adjective for clearness' sake, except when otherwise indicated sufficiently 
plainly. Thus : BIZ-pelgkn iah "the deed which we do" (or " the deed 
done by us") ; SAN korgan kishi " the person whom thou sawest" [BAN-NI 

korgan kishi would be " the person who saw thee."] 
But in tush-dim-da kiirgan sher" the possessive affix iinc sufficiently in- 

dicates that it was I that saw the lion, so that i t  is unnecessary to add the 
subject and say " MAN.. . kijrgan.. ." On the other hand if the lion were the 
seer we should say: man-NI korgan sher " the lion which saw me." 

(b) .  If  the subordinate clause merely predicates the existence of i ts  
subject in a certain relation, so that it has no verb except " to  be," the 
Turki language omits the verbal adjective or participle of this verb, and 
supplies its place with the particle 'g i '  or ' ki' to connect the clause with 
i ts  subject, which comes last in order." 

Ex. : " !L'URKIST~-TAUF-I-DA-GI kklp.." Lit. " Turkistin direction- 
in-(being) people." 

viz. " The people that are in the direction of Turkisthn." 
(c). To express a simile, the word or the whole subordinate sentence 

is connected with its subject by the particle ' dik' = like. 
Ex. : " DOZAKH-NMGDARW~ZA-SI-NI ACHQAN- DIQ aghz." 

Lit. Hell of door its (acc.) having opened like mouth. 
viz . ,  " a mouth as if opening the door of Hell." 
Likelihood is similarly expressed : 

This syllable gi or ki takes the place (in sentences where the subordinate verb 
is '(to be") of the indefinite Participle or verbal adjective of that verb. For if the 
tramlation of: L L  the lion which appeared in my dream" is tush-urn-da korongan sher, then 
the translation of "the lion which 18 in the jungle" would naturally be " jangal-da ikan 
rher." But instead of that they say : "jangal-da-gi sk." Thus gi takes the place 
of ikan, and the idea is suggested that it may be a contraction of the mum. For the 
Parkandis often say ikin for ikan, and I have found one example of this being further 
contracted to 'ki. [Ex. bu qai-sipaighambar-ning mh-i 'ki " what prophet's soul may 
this be ?" where the full expression would be "qa?-si pa'ighadar-ning ruh-i ikan."] 
The quasi-Pronoun ki (see Pronouns) point. to the same derivation. Thus maning-ki 
is the idiomatic expresmon for "that which is mine ;" but it may be taken aa a con- 
traction of maning ikin, which would mean the aame. See also <' Derivation of 'Adjec- 
tives (6)" kin-gi, yetkan-gi, &c. p. 73. 

Take the following : Turkistdn-du-gi khalq Miieulmdn boldi ; At mani~g-ki, eshk 
raning-ki ; Kin-gi ddam yetmadi ; in each of these cases the word ikin or ikan might be 



Ex. : Biz-gn ham Z A ~ T - a m a  gulin~-NI TLP-QU-DIQ* bir iahni 
Us to also customs of merit (am.) likely-to-obtain one work (am.) 

buyw-kunlar. viz., " Command to us also some work that may be likely to 
command. 

obtain (for us) the merit of customs (paying)." 
9. A conditional sentence is usually expressed without any 'if' by 

putting the verb into the Potential : 
Ex. : " 8hul Butkhhm-ning thna-i-ni siz ptlpcir-sa'ngiz." 

Lit. That Idol-templc of wall (acc.) you may raise. 
wiz., " If you raise," kc., or " should you raise," 

10. With the adverb ' ilgari' meaning before, the verb (in the form 
of the Infinitive Verbal Subst.) is put in the negative : 

Ex. : Ul Sultirn bu '&lam-gha kel-MAS-din nichand yi2 ILQAEI : 
that Sultan this world to corning not than several yeara before 

English-' some years before that Sultan had come into this world.' 
(Cf. " avant qu'il ne fut venu au monde.") 
So also with the verbal affix "ghmcha" "whilst", to produce the 

meaning ' until.' 
Ex. : muluqht ~ O ~ - M A - Q H ~ C I T A = ~  whilst a visit had m t  been paid' or 

visit being not whilst 
' till a visit was paid.' 

(Cf. " tant qu'une visite n 'avait pas Q t B  faite.") 
11. There are two ways of quothg a statement made by another per- 

son (or an opinion ascribed to him), anqwering to the English forms : (a) 
That which professes to give the very words of the speaker in inverted 
commas ; (b) '' He said that" followed by the third person (of the supposed 
speaker). 

substituted for ki or gi grammatically though not idiomatically : %rkirtdn-da m.m 
khalp diussulmdn kldi "the people that are in TurListan have (has) become &Iussulrnb.'' 
"At maning -, eshak aaning I- " the horse (is) what is mine, the ass w h t  ia thine." 
g i n  I- &dam yetmadi "the man who ia (or waa) behind has not arrived." (This may 
be shown to be grammatically a comect form, by substituting other verbs : e. g. Tur- 
kistdn-da turoxa~ k&&, "the people who stay in Turkistan': ; kin qdloam ddam "the 
man who remains behind" ; maning bolo~ati dt "the horse which becomes mine.") So 
that the particle ki or gi in all the meanings described respectively under Pronoma, 
p. 26, under Adjectives of Relation, p. 73, and ae taking the place of the English relative 
pronoun, here p. 77-in all these applications seems to be a corruption of the Participle 
ikm or ikin of the verb substantive. 

I t  must not be confounded, as mme grammarim have done, with the conjunction 
kim (Persian kih) used in that language and in Osmanli Turkkh to supply the place of 
a relative Pronoun but which is really a mere " connectiae" having the Personal Pro- 
nouna understood (or expressed) after it. See Forbes' Persian Gram. $ 68 : e. g. An KIH 
chun pistah didam-ASH hama maghz " He whom I saw &." Lit. '$ He, that I saw him kc." 

Here tdp-qzcdiq is the Participle of Probability ; so that thie sentence ie of the 
form doscribed above under $ 8 (a). 



(a). The former is rendered in Turki by prefixing some expression, 
such as De'di" or " aitti kim" = I' he mid", " he said that" (though this is 
sometimes omitted) and finishing with the participle " De'p" I " having 
said." These take the place of our inverted commas to mark the beginning 
and end of the quotation. 

Ex. : AIDELAB, dl-hamdu-1-nlah talnb-im muyessar bold;, 
They said I' Thank God (the object of) my maroh has-been.obtain. 

DEP. 
ed," having said. 

(b). The other form is rendered in Torki by putting the quotation 
in the words of the speaker, with this exception that the subject (or nomi- 
native) of the sentence quoted is in the accusative, aa being the object of 
the governing verb 'he said' or ' he thought.' 

Ex. : SANI iildi &di = He said that thou weft dead. 
Lit. thee he died he said. 

Which may be rendered, " he reported thee dead," or '' he said 
(of) thee, he is dead." 

Here " sani" (thee) is governed (in the accusative) by the verb 'I dLdi" 
(he said), while the statement itself is in the actual words of the speaker, 
of which the above pronoun in the accusative forms the subject (unless we 
may suppose a nominative he understood). 

Bis-ni Blur-m'ikin dep parwbh pelma3 - without fearing lest 
us will-they-take having said care making not 

we should take (it). 
[Here the biz-ni (acc.) seems to be governed by the " dep," and not 

by the "parwbh pelmai" which would govern the ablative " bi5-din."] 
12. The .reflective pronoun iiz! is used (like khrzld in Persian, or dp, 

apna in Hindustani) instead of a demonstrative or possessive pronoun, to 
fix the meaning on the subject of the sentence. 

Ex. : Ya'g26 oz-I-ning a't-i-ni ultur-di =t Ya'qub killed his (own) 
horse. 

Ya'phb ANING irt-i-ni ultw-di would mean : Ya'qub killed his 
(viz., some one else's) horse. 

Again : Man sani oz-om-nkng iii-'ng-da kor-diim = I saw thee in thy 
(own) house [here the termination ong leaves no doubt of the person]. 

But, 'Ali Ya'pub-ni oz-i-ning iii-da kiirdi, is a doubtful phrase ; for 
though by rights the oz should refer to the subject of the sentence ('AZi), 
yet as the accusative " Ya'pub-ni" comes so close before, it would probably 
be understood to mean : " 'Ali saw Ya'qub in his (Ya'qub's) own house." 
To save the doubt it would be better to put i t  as follows : 

Ya'pub-ni 'Ali oz-i-ning ui-da kordi = Ali saw Ya'qub in his (rlli'r 
own) house. 



While to express the other meaning without leaving a doubt, the re- 
flective pronoun would be dispensed with, and the demonstrative used, viz. 

'Ali Ya'pub-sti A m a  Qi-da k h d i  = Bli saw Ya'qub in his (Ya'qub's) 
house. 

It is the same with the other cases (oz taking the proper possessive 
affix of the person) : Ex. man Be-OM-ni wdum " I struck myself." 

Ya'psb oz-I-din qlvrpti " Ya'qub feared (from) himself." 
13. There being no verb " to have," its sense is expressed by means 

of the impersonal verb bdr " there is." 
(a) by putting the subject in the locative : 
Ex. : man-da dt bar = there is to me ( i .  e., " I have") a horse. 

Phdshhh-da iii bhr = there is to the king a house, i. e., the king 
has a house." 

(b) by putting the (English) subject in the genitive ; and the (Eng- 
lish) object in the possessed form of the proper person : 

Ex. : Maning dt-im bdr " my horse exists" or " I have a horse." 
Pbdshhh-ning rit-i bdr "the king's horse is (or exists)," i. e., 

the king has a horse." 
Of Nurse with t addition of the demonstrative pronoun the verb 

b& &uldiresume its sim le meaning of " is." 
Ex. BU mming ht-i 'P ,bAr = " the  is my hbrse." 
14. The passive forms of intransitive verbs are not impossible in 

Turki. Sometimes they are in point of meaning the passive of the cau- 
sative rather than of the primary intransitive verb, which can of course 
have no passive logically [See " Secondary verbs, 11," note at end]. But 
often again they take a kind of impersonal sense answering to the French 
form in "on." Thus with bhr-mhp " to go ;" hhr-il-di is its passive past 
tense, 3rd person singular. Literally i t  would be translated " it has been 
gone," which comes to mean " one has gone" " on est alld" 

15. The Noun of the agent in chi governs the same case as the pri- 
mary verb, as also do all other verbal forms. 

Ex. : mmh-m yop-peZghu-chi. " A destroyer (of) infidels (am.). 
16. To represent the expressions which employ the infinitive in 

European tongues, the Turki employs its own infinitive or other verbal 
noun as a noun in the accusative or other case. 

Ex. : QEL-M~Q-XI kh'ahlaz-man = I wish to do. 
the doing (acc.) wish I 
Yelghhn AITMAK guncih dwr - to tell lies is a sin. 

Or the form in gali may be used, answering to English " in order to.'! 
Ex. : iiltih-gali buyw-di - he commanded to kill, or, he gave orders 

fir the killing. 
hl-ghali kelrdim = I came (in order) to take. 



17. I n  interrogative phrases only one syllable or word of interrogation 
is necessary. Thus, if the words nima (what ?), pcii-& (which ?), or gener- 
ally, any interrogative adverb, appears in the body of the sentence, the final 
interrogative mu or ma, or the dubitative m'ikin, is not required. Other. 
wise it is ; 

Thus : XIMA bdr " what is there ?" ; but, shzcbu bcir MU " is i t  this ?" 
Again : BY &-~11paigh6ar-ning ruh-i ikin, " What prophet's soul 

may this be ?" 
but : BY f u l h  payhambar-nhy ruh-i ~ ' i k k  " May this be such-and- 

such a prophet's soul ?" 



APPENDIX. 

TRANSLATIONS AND SELECTIONS. 

Y d ~ g a ~ ~ 1  T ~ B K I  VEBSION OF THE LOBD'S PBAYEB. 

Saning at-ing ulugh bolsun ; 
Of thee name thy great be ; 

Saning phdshhhliq-ing kelsun ; 
Of thee kingdom thy come; 

Saning rizllliq-ing asmlln-da bolghan-dik, yer-da ham bolsun ; 
Of thee pleasure thy Heaven-in being like earth-in also may it be ; 

Biz-ning huq-umiz-ni har-kon yet-kuz ; 
Us-of food our (acc.) each day cause-to-reach; 

Biz yamiln-liq qelghan-lar-gha baghishla-ghan-cha . gunhh- 
We bad-ness doers to forgiving-in-the-mwwe-of sin 

imiz-ni baghishla ; 
our (am.) forgive ; 

Gun&-boladurghan waqt-ni kurs$t -ma, 
Sin about to be opportunity (am.) present-not 

Magar biz-ni yamllnliq-din qut-qlz ; 
But ua (acc.) bad-ness from protect; 

Aning-uchun-kim phdshhhliq u kuchluk-lik u roshan-lik san-ga 
Of this because that kingdom and power and glory to thee 

mango dur. Amin. 
evermore is h e p .  



STORIES 

FBOM. FOBBES' PEBSIAN ~ E A M X A B  TBAXBLATED INTO TWKI. 

1. B i r  ddam Afitlm-din wr -d i  kim : Tola yil-lar klma-da d ing ,  
One man PLato-from asked that Many years ship-in thou wert 

tau hyd-sa far- i -n i  pel-ding, d-uybri-db nirna 'aja'ib-lar kijr-&ing. 
and sea-voyage (acc.) thou made=& sea-in what wonders eawest-thou. 
J a d b  agi* 'ajab shubu ir-di k im  daryci-din salbrintat yap.&-si- 
Answer he spoke wonder this very (thing) was that sea-from safely shore i t .  
gha yet-tim. 
to I arrived. 

2. B i r  gadh bir bbrii-ning daw ' za - s i -a  bdr-di wza bir-nimat 
One beggar one rich-man-of door his to went and something 

tila-di. Ui-ning ich-i-dia awciz &el-di k i m  : Aghach  iii-da yoy. 
asked (for). House of interior-ibfrom voice came that : Woman house-in not. 
Badd de-di min$ parcha-si-ni tila'p-idim, aghacha-ni tila-ma)- 
Beggar said bread piece of it (acc.) asked-for I had woman (acc.) I had not asked 

idim k im  shun-dcigh jawcib tcip-tim. 
(for) that such-like answer I received. 

3. B i r  taMb b - w a p t  pabristir7c-gh bdr-tcr bol-sa ckidir-i-ni 
One doctor every time grave-yard to going might be sheet hk (acc.) 

b&h-i-gha yaf-in-ip (yap-ifi-ip) b h r - i d i .  Adam-lar sur-di-lar k im:  Mu-ning 
head his to having-wrapped-himaelf used-to-go. Men asked that : This of 
sabab-i aima. Tabib a d i  : B u  qabristcin-da-ghi Gluk-hr-din uwat- 
reason its what ( i ~ )  P Doctor said : This grave-yard in being corpses from I-am- 
w - ~ n ,  aning whwn-kim ham-s i  m n i n g  dawci-ha-ni Ye? 
s b d e d ,  that-of because that all of them of me medicine my (acc.) having. eaten 
iil-iip-dw. 
have died. 

4. B i r  k6n pddshah ughul-i b i h  du-gha b&-di haw2 issigh bol- 
One day a king son bin with hunt to went air hot be. 

d i  ; pddshah b i lm  shah-zdda igin-lar-i-ni bir maskharah-ning d&lu- 
m e ;  king with prince cloaks their (acc.) one jester of shoulder- 
Si-gha p&di : Pa'dshah kill-di wu de-di : di maskicarah sun-da bir 
his-to placed ; . King smiled and said: Oh jester thee on one 
eshak-nin a-i bbr-dur. Maskharah aidi : Balk i  i k i  eshak-ning 
donkey of foad-hk (there) is. Jester said : or rather two donkeg of 
i b b  dw. 

-their (there) is. 
5. B i r  duk-adam-gha de-di-lar, kirn : Bid-'T-mu-sun k i m  saning 

One crooked man to they said, that : desirest ? thou that of thee 

wck-'ng t u g k i  bol-sun, ya hamah adam-lar-ning w h - s i  sun-ddk 
back thy straight should-become, of all men of back their thee like 

Aidi for ait-di from a i t - w k .  
t Lit. "one what." 
$ For ndn-nbag parcha-a'-ni. 



dtlk bol-sun-mu. Ul duk de-di, h m h  k ish i -h-n ing  wb- 
crooked should become ? That crooked (man) said : a l l  people of back 
si  man-dik igri 601-s~n, U I  koz-bilan m a d  kiira-dw-lar man 
their me like crooked should become, that eye with me (acc.) they-are-seeing I 
ham ular-ni kiir-a;. 
also them (ace.) may-see. . 

6. Bi?. kiin P d & t I  bir sha'r-din a g k i - d i ;  jallad-ni 
one b y  ~ i n g  one poet h m  nu angry; executioner (ace.) '27 

d i ;  m i n g  a1&-'m-da iil-t&. JalUd pilich alip- ke2-ga- 
ordered of me preeence my in kill. Executioner aword having-taken in-order-to 
li* bar-di. U l  eha'r hdzir cidam-hr-gha de-di; Q i l k h  k e l - g ~ m h  
come went. That poet present men to said : Sword till-coming 
mani mzcsht-la-'nglar wu wr-mg lw  k h  Pddshah-ning hng2- i  khush 
me (acc.) belabour and beat that King of hearthis pleased 
bol-szm. B u  soz-din Pddshah khush bol-zip kiil-di ,wu sha'r-nin 
my-be. Thb speech from Iring pleased having-become he-smiled and poet o f  
gmih- i -n i  tit-ti. 
offence hie (acc.) passed over. 

1. B i r  ddam ulugh martaba tirp-ti. Bir dost-i mi kijl.-gdZi 
One man great dignity received. One friend hia him in-order-to-see 

kel-di. 1 &dam de-di : Nan k im  sun rou a i m  ish-ka kel- 
came. That man said : Thou who (art) thou and what bu&w to cameat- 
ding. Ul dost-i sharminda bol-di wu de-di: B a n i  t m u - m d -  
thou ? That friend his abashed became and said: Me (ace.) recognkt  not 
my-sari.? iEzn saning kadtm-gi dost-my . man ; s m g a  'iza tut-  

P thou. I of thee old (adj.) friend thy I (am) ; thee to condolence in-or- 
qali kel-dim iahit-dim k im  pdrghu 601-up-sun. 
der-to-offer (hold) I came I heard that blind thou-hast-become. 

TRANSLATION OF A PASS-PORT ISSUED I N  KASHUHAB. 

To 
All Road and Station omciala at this time, 

This notice (is given), that at  this season of auspicious arrangement, 
Shaw Shhib's man Ilahmat-Ullah, with a horse, is going to  Yhkand on ser- 
vice. It is necessary that you, without offering molestation or impediment$ 
at the road-stations (either) in (his) going or coming, pass him on and 

AripkeZ-inak (lit. having taken to come), i .  e., to bring ; aZip-kel-gdi = in 
order to bring. 

t Contracted from tanu-mu?-mu-san. Tanu-mak is ' I  to r e c o m e  ;" tan-i-aan 
" thou recognisest" (aimple Pres.) ; tanu-ma:-sun L the negative I' thou recognisest 
not ;" tunu-mdi-mu-nun is the interrogative doat thou not recognise." See ' I  Verbe 
Interrogative." 

$ Lit. " not having made molestation and impediment." 



forward him. With this intent,* on the eleventh day of the Holy month 
Hiimzhn 1291, the exalted sign-manual has been impressed. 

(on the reverse) 

TRANSLATION OF AGREEMENT WRITTEN AT KASHQHAR. 
a The date wss one thousand two hundred and ninety, the nineteenth 

of Muharram: Malh, the son of Qhbil Bay, made a legal agreement (as 
follows) : that on account of contentions (with) my wife A q l h  Bibi, I, 
who now w, having been unreasonable, henceforward? have undertaken 
not to  strike or beat$ (her) without reason ; to give (her) the necessary cost 
of living a t  the (proper) time, and have undertaken not to take any h n g e  
man into the h o w  where my Baid wife is§ and whenever it shall be known 
and proved that I have taken11 a strange man into my house into the pre- 
sence of my wife, or have beaten11 her without just cause, my said wife 
shall be freeq, if she chooses, to give to me the writer of this agreement, 
one** bill of divorcement separating herself." 

Agreed to bgc both parties in Cburt. (Arabic). 

[zfi::) ordinary, son of 

Lit. '' having said" or '' signified (thus)." The m a ?  participle, dc'p, which 
closes a quotation. 

t X d i n  bu-ydn ; Lit. " on this aide of this (time)!' 
$ 8- boldim ; Lit. I have become not-about-to-strike :" Boqmas ia the negative 

of 8q-w (Continuative Participle). 
# AhZ-im bdr iii-ga. The root of the defective verb bdr ia here used an a Verbel 

Adjective. 
1 Eirgan-im, aq-qan-im, Verbal Bnbstantivee in the poaseeaed form ; lit. ":my en- 

bring," " my striging." Ali9-kirmak ia a compound verb = " having taken, to enter" 
= " to take into." 

Lit. "having obtained the option, if she p l q  let her kc." 
** Onc out of the three which Musulmau law allows before the divorce is irrevoca- 

ble under ordinary circumstances. 



OPINION OF ONE OF HIS  HIGHNESS THE AMIR OF KASH- 
QHAR'S COUNSEL LEARNED I N  THE LAW. 

TRANSLATION. 
Case put:  . 

(Whereas) by his statement (it appears) that, as was pre-ordained, 
a sum of thirty-three tangas was lost from the house of Suflirgi Ba'i from 
his bed, and afterwards SufQgi Bai said to (his) wife Ki KhAn : " If you 
have put away this money, thirty-three tangas, produce it, (and) I will add 
twenty-four tangas, and will make a cloak after your heart's desire and give 
(it to you) [or, will cause to be made (for you) &c.] ; (and) if (when) you 
have produced the money, I should not add the (other) money and give you 
the cloak, and should not stand to my promise, (then) be you thrice divor- 
ced." Thus he made* conditions. 

[Opinion :] 
Under these circumstances, according to the terms of the Holy Law, 

the said B'i Bibi may not have produced the money, and Sufhrgi Ba'i may 
not have given the twenty-four tangas to the said B'i Bibi ; (but) the said 
Ai Bibi does not, by a breach* of Sufbgi Ba'i's promise, become divorced 
three times as against$ Sufbrgi Bai. And God Jcnows 6est. (Arabic.) 

" That which depends on a condition does not come into operation in 
the absence of that condition." (QiLzi KhiLn.)§ 

" That which depends on a condition is wanting previous to the ex- 
istence of the same." (Nihhya.)§ 

" And every thing which depends on a qualification does not come into 
operation without the existence of the same." (Doubtful.) 9 

[Seal.] 

supplicates the 

Evidence11 : 
Mbfti Muhammad, 

* A11 the verbs, excepting khose supposed to be apoken by Sufbrgi BaX, down to 
thia point, are in the Potential form as being dependent on the statement of the 
applicant. 

t The negative expressed in the concluding verb applies to the preceding clause 
also. The phrase might be rendered " I t  is not the case that Sufhgi B d  has broken 
his promise, and that (therefore) Ai BEbt has become divorced." 

f Lit. "to the injury of." 
4 These Arabic quotations are from the books of expounders of the law brought 

in as authorities for the decision come to. The authorship of the last is entered as 
'' doubtful." 

1 Or, " the manifest Lord." 



EXTRACTS 

FBOX THE TAZKIBATU-'L BUQHBA. 
(Literal translation.) 

EXTBACT I. 
* # # # * * 
One day a disciple* of the holy Abu-an-nasar SBmhni inquired : " Oh ; 

Reverend man, so much goods and wealth? being (in your possession), 
why do you (lit. they) carry on commerce ?" he said : Then the holy Kh 'B 
jah Abu-an-nasar SBmQni said : " Oh disciple, you say well ; but since I have 
come to  my wits I have never a t  any time set aside the tradition8 of the Holy 
Prophet of God. Therefore I do not choose t o '  neglect them (lit. the 
neglecting them). When I go out on a journey (lit. in my going ~ u t  to  
a journey) by paying customs (lit. having given customs), I cause advan- 
tage t o  M u s W n s  ; should I abandon trade I should remain excluded 
from the merit of paying customs." 

And again he spoke : " Oh disciples, have ye not heard this story ? 
One day the Prophet of God had sat down in the Blessed Mosque. Several 
indigent companions (of the Prophet) came in (lit. having entered, came). 
They said : ' Oh Prophet of God, other companions (of thine) (who are) 
rich, pay customs. To us also command some work that may obtain (for 
us) the merit of customs (paying), (that) we also having' done that work 
may obtain the merit of customs (paying).' Thus they petitioned (lit. 
having said they made petition). 

" The Holy Prophet said : '.Oh poor companions, daily the service of 
morning prayer having been recited, if you say thirty-three times ' SubGn 
Ullah ;' thirty-three times ' Al-harndu-'Z Illah ;' thirty-three times ' Alla- 
hu akbar;' ten times ' La I l l a h  ill' Allah, wahdahu, la-shahka lahu, 
lahu'l-rntclk-u wa lahu-'1-hrndu wa h u m  ' a h  kulli eLi-in pa&,'$ ye will 
obtain the merit of giving customs. (Thus) saying he commanded." 

" These indigent companions remained very happy. Some days after 
t he  rich companions having heard, they also recited (the words). These 
poor companions having again come into the presence of the Holy Prophet 
of God, said : ' Oh Prophet of God, the rich companions also having recited 
t h e  prayers which we have to  recite (lit. the ,us-to-be-recited prayers), 
are obtaining the merits of these also !' thus they represented. 

* Here the word " disciple" is put in the plural out of respect, although a single 
one is indicated by the word bir ' I  one." Thia is a very common usage. Abn-an- 
nasar seems to have lived in the 4th century after Muhammad. 

t Lit. "to that extent goods and wealth having stood!' 
$ -There is no Divinity but Allah alone. He haa no partner ; Dominion is His, 

and praise ia Hk, and His power exten& over all. A. 



<' Then the Holy Prophet said : ' Zalika fad-illahi yzctihi m n  ya- 
shb' ;* that is : ' God the Exalted gives the merit of (paying) customs 
to (whatever) servant of His he chooses (lit. to his chosen servant). I, 
how shall I do (anything) 3' Thus he answered. 

" Therefore it is known that in (paying) customs there is exceeding 
profit. To this end I have not abandoned commerce," he said. 

EXTRACT 11. 
' It is that Abu-an-nasar Shmhni' said the Holy Prophet of God ' who 

shall acquire Sulthn Satuq Bughra K h h  for the Faith.' 
At once the companions computed the date and wrote : ' After the 

Prophet of God shall have passed from the world three hundred and thirty- 
three years, in the land of Turkisthn, one by name the Holy S u l t h  Satuq 
Bughra I(hsn.GhG, a noble person, shall come into existence ; at the age 
of twelve he shall be acquired to the Faith.' Thus they wrote. 

And again on the spot the Prophet of Qod spoke : " AunoaZu man m2a- 
na mifi at-!lbk."t 

The meaning of this saying is this : as much as to say that : ' from 
the direction of Turkisthn Sult4n Satuq Bughra Kh4n Cfh4zi will become a 
Musulmh.'$ 

So that after a certain period the Holy Kh'hjah Abu-an-naaar S h h -  
ni came into existence in thie world ; as he went on reading the revealed 
knowledge, he saw this saying : " Azourak man mbma mi% at-!&rk." ' What 
sort of a person may this Sulthn Satuq Bughra I(h4n be' he said (to him- 
self). Without having Been him he began to love him. 

a e  looks5 a t  the date ; but little (time) remains to the coming into 
existence of the Holy Sulthn. 'His love and friendship coming off victorious 
he started on a journey in search of the Sul th ,  in the direction of Turkis- 
t8s. 

IC * .  # 43 * 

The Holy S u l t h  Satuq Bughra Kh4n GMzf entered the twelfth year 
of his age. 11 Until that (time) the Holy Sulthn was in appearance an 
in6del. 

* Lit. "That is the grace of God which falls upon whomsoever He chooses!' A. 
t Lit. "The first who professed I& among the Turks!' A. 
$ This is of course a very free rendering by the pioua hiatorh, for in the Pro- 

phet's traditional eaying no name ia reported. 
1 Lit. "he might look," F'rea. Pot. But thie tame is used in an W r i c  sense 

like the " historic present." 
1 He appervs to have been the son of a King of Rdshghar of the family of the 

mythic Afra~kb. 



One day the Holy Sultin went out a-hunting. Going along hunting 
he arrived at a place called Baprc in Lower Artiisk. He looked ; (and saw 
that) several men of pleasing appearance and of pure disposition had encamped 
on a grassy spot. The Holy Sulthn, with his companions, started in the di- . 

rection of these travellers. 
Having looked, they were ashnished saying : " In  these cities there 

were not (ever) such people, such men. What people are these ? Come ! 
let us go and see." (Thus) saying they moved on. 

But these travellers*. were the Holy Kh'hjah Abu-an-nasar SBmini 
(and his company). Abu-an-nasart looks$ : several horsemen are coming. 
They came near. He looks (again) : it must be the Holy Satuq Bughra 
K h h  (whose mentior1 he had) seen in the History (of the Prophet's say- 
ings). 

On seeing (him) Abu-an-nasar said : " Thanks be to God, (the object 
of) my petition has been obtained,"$ and he rejoiced exceedingly. 

Immediately he said to his servants : " The Lord of the present and 
future worlds, (the object of) my desire comes. Or rather, the reason of 
my coming to this country was because of this noble person. Oh servants I 
leave the baggage open," (so) saying, with Abu-an-nasar leading, all the 
travellers stood up to prayer. Having finished their prayer, they came 
back to their places and sat down. Till that time the Sulthn remained on 
the back of his horse. 

The SultQn, astonished, said : " (These) are11 wonderful travellers ; 
without caring for us, leaving their baggage open, they have become occu- 
pied in striking their heads on the ground." 

He was (saying) these words, (when) Abb-an-naaar came seven steps 
of ground into the presence of the Sul th ,  and made a salutation. The 
SultQn, getting off his horse, went to meet the Kh'itjah Abb-an-war. The 
3h'hjah invited7 the SuEthn and brought (him) with honour and respect 
to the place (where he was) sitting ; bringing out his best goods by pairs 
to the Sultgn, he placed these choice tbings in (his) presence. 

Then the S u l t h  with heart and soul aecepted (the &ttentions of) the 

Edrwrin is used in Central Aaia to mean one of the persons composing what we 
should call a " caravan," and not to mean the entire assemblage, aa is indeed evident 
from the word in the text being in the plural. 

t The long M e s  are omitted for brevity. 
$ The "historic present." 
4 The word " de'p" (having mid), which comes in here, may be taka ae answer- 

ing to our inverted commaa. 
11 Duk for dur (respectful form). 
T TakiV p e h d p ,  a common Oriantal expression for ' l  to invite". Cf. French " don- 

nez vow la peine d'entrer." 
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Kh'hjah. As it was in the Sult6n's mind, ( thd)  the Holy Khizar had 
said some one should be produced who should teach him Musulmlnism,* 
he douhted whetber this might not be the very person. He  asked : " What 
(is your) name" ? Tben the Kh'hjah answered " my name is Ab6-an- 
nasar Slimhni." 

The Sulthn recognised 'that this must be the person spoken of by 
Khizart (on whom be peace).$ He rejoiced and said : " Oh father, what- 
ever you may say I will agree fo. But, while we sat by on horseback, you 
left your baggage open, without fearing lest we should take (it), and be- 
came busied in striking your heads on the groud. We know you not. 
Tell us the truth of these proceedings of yours." (Thus) he spoke. 

Then the Kh'hjah said : " Oh, Prince, in this world there is not an 
abiding world. Every one will go from this world ; money, goods, riches, 
will not satisfy men ; but rather by reason of money and goods men be- 
come captive to Hell. And again, we all are abouh making a journey from 
this world to the next, we have made ready the provisions and accoutre- 
ments (fitted) to a person w h  is travelling from this wdd."  (Thus) he 
answered . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . 

The Sulthn having heard this speech from the Kh'tijah, a fear was 
produced in his heart. 

He said : " Oh Kh'tijah, what dost thou say (when) about to become 
a MusulmSn ; I also will say it and become a Musulmhn." 

The Holy Kh'hjah said : ''Repeat the &limah tayibah ' LB I U k  
ill' Allrih, Mu- .hadl Ulkih' (there is no Divinity but Allih, Mu- 
hammad is the Messenger of All&), (and) the XaEkd-dShakd&6 ' h h -  
Radu m l& Itha ill' AllrtA, wa aahhadw amrarc Machammadun 'abdich8 wzl 

Rasiluhzi' ( I  testify that there is no Divinity but All&, and I testify that 
Muhammad is his servant and his messenger)." 

The SultBn said the ' Kalimah-i-ShaWat (the declaration of testi- 
mony) and the ' K a l i d  tayibah' ( the beautiful declmtion). 

Then he asked : " Who is the person (you) call Yuhamrnad ?" The 
Holy W'iijah said : " (Re who is) called M u h m  (is) the friend of 
God. God the Exalted has created this world and the next for the sake of 
that Muhammad. He, on the Day of Judgment, shall release sinners from 

This barbarous compound exactly repmnmta the equally barbamns ompomtd in 
the text. The entire phrase M literally : " . .8ome one having been produced, that 
some-one shall teach me M m b "  

t The oriental name of the Prophet Elisa, whose appmition to St&& Bahq is 
related in a previous chapter of the Tazkiratu-'I-Bugh 

f This c l a w  is followed by Wle inevitable " de'p" refemhg to worde not spoken 
but thought. 



Hell, and take them to  Paradise. The Faith af that Muhammad is right, 
and his laws (are) right ; (they) are not like the laws of other Prophets. 
The laws of other Prophets are abrogated.' Whoever walks in the path 
trodden by Muhammad he shall attain hia desire snd wish." Thus he de- 
scribed the Messenger of God. 

Then the 8111th said to the Kh'4jah : " Oh (thou) who showeet the 
way to those who have lost it?, if there be any other thing to be taught 
(to teach) beside8 the declaration of testimony, teach (me) ; that I also 
having learnt (it) may busy myself about the service of God." 

# # # # * 
- 

EXTEACT IV. 
The Holy Sul& having called one by one the forty persons save one, 

(and they) having come, he said : " Oh friends, if you choose to maintain 
friendship with me, like me become Musuldn. The Faith of the Holy 
Muhammad, the Messenger of God, is the greatest of all Faiths$', and the 
most distinguished. Into this Faith enter ye. (Thus) he exhorted (them). 

# # # # # 

EXTRACT V. 
The Holy S u l t h  Satuq Bughra KhBn's (step) fathers HBrun Bughra 

KhBn was even worse than a stone in infidelity. His army was numberless. 
By his sagacity he became aware that SultBn Satuq had become a Musul. 
m h ,  but, moreover, in order to convince hhe l f  the better, he told no one. 11 

# # * * # 

EXTBACT VI. 
He formed the project of killing the Holy SultBn. The SultBn's mo- 

ther having understood this matter, complained, and said : " Oh infidel ! 
why dost thou slay my son, obtained after so many years of mortification 
and pain ?" With such words she intervened.7 

* The text says &4 ) +* ' abrogated and false,' but the Musulman i i r a ~ -  

criber refused to copy the wordL& ' false,' saying this would be wrong theology, 
as the laws of Moses and Christ are only superseded by the laws of Muhammad, but are 
not false in themaelves ! However, the word Jb L! has the meaning aboZiaW well 
88 'false.' 

t Lit. 'L Oh shower (of) the road to the road-loeers!' 
$ A good example of the Superlative. 
fi He seema to have married Satuq's mother after the death of her former hueband, 

Satuq's father, and become K ~ L I ~  in his place. 
11 Lit. 'L With sagacity he ascertained the S u l W s  becoming a Musulmh. But, 

morwver, query that i t  may be better known, (thus) saying (to himYelf)," kc. 
Lit. 'l Descended in the midst!' 



H$mn Bughra Khh ' s  anger having arisen, he said : " Oh woman !* 
(your son) having deserted our faith, the friendship of Muhammad has 
prevailed (with him) ." 

She replied : 6' Oh infidels, try my son and observe ; if he has entered 
the faith of Muhammad, then kill (him)." This proposal was accepted by 
Hkun Bughm K h h .  

# I # * 4t 

- 
EXTRACT VII. 

HQrun Bughra Khhn, having consulted with all the chiefs, said : " Let 
us build an idol-temple." They made ready the bricks, and sent some one 
fo call the Sulthn. He came. 

HBrun Bughra K h b  said : " Oh child, we are doubtful whether you 
have not left our faith, and entered the faith of Muhammad."+ 

The SdtBn, a f t e ~  the manner of the infidels, took$ an oath. HBrun 
placed no oonfidenoe (in it). 

He said: ' f  Oh child, I place no confidence in this oath of yours. We 
are building an idol-temple. If you raise the wall .of this idol-temple, I 
shall believe (you) ." 

The Holy SultAn arose in haste,§ and reflected saying (to himself) 
r r  How shall I w t  ?" He consented, but became sad and perplexed .... ... ... 

EXTRACT VIII. 
He went into the presence of the Holy Kh'Ajah, and said: L q  Oh 

venerable one ! Hhrun Bughra KhQn suspects my having become a Musul- 
p i n .  I n  orde~ to try me, I believe he is about buildingll an idol-temple. 
He says : ' Do you first raise the wall of that temple.' If I agree, I shall 
depart from the Faith of IslBm and fall into in6delity.q What counsel is 
there for me." 

The Holy Kh'hjah &d : '' Oh child ! in order to preserve themselves*+ 

Maqltim, lit. "oppressed one," is used in K&shghw, kc,, instead of the word 
( L  woman!' 

t Lit. "You (acc.) we doubt, saying: from our faith having gone out, he has 
entered into the faith of Muhammad," 

$ Lit. " drank an oath," 
fi Lit. " running arose." 
11 Ita-dur-miah (the Hear-say Oompound Present) " he is understood to be about 

building," or " I believe he is about building." 
li Lit. (' Having gone out from the Faith of Isl&m, I am about e n b h g  into 

fldelity.'' 
** HuhdJizat qelmdg and adqlamdq are identical iq mea4ing ; one expreesion being 

half Arabic and the other Turk, 



many people have held i t  lawful to do forbidden acts. If in laying out the 
wall you lay it out with the (mental) purpose, saying (I intend this as) 
a mosque, certainly in the presence of God you will obtain merit, (and) you 
will be delivered from the evil designs of the iddels. Be not over-much 
aacted."+ 

The SultBn Satuq having heard these words, rejoiced (and) returned 
home. - In the morning (when) the sun rose HBrun caused to make proclama- 
tion, saying : " Let all the troops and chiefs assemble at the place (where) 
the temple is to be built." All the infidels assembled at the place (where) 
the temple was to be built. 

HLun having sent and fetched the Holy Sul th ,  said : 'I Oh child ! if 
you are of our faith, do the same works that we do. What we bow? the 
head to, do you also bow (your) head to. We, this day, are building a 
temple. Do you first, leading, place the bricks ; our heart will at once$ be- 
come at ease." 

The Holy SultBn said : " Very well," and of his own accord tucking 
up the fronts (skirt of his robe) to his waist, and turning up the sleeve of 
his fore-arm, with all his friends, (forming) the (mental) intention of 
(building) a mosque, lifting up the bricks by twos, he went and took and 
deposited them at the place for building the idol-temple. 

The third time he had gone to take11 a brick, HBrun called out say- 
ing : " Oh, my child ! my son ! stop ; more than this it is not in my 
power to cause your body to w0rk.T Even now there was an object of 
mine in my causing you to do thus. Now my heart has become at ease. 
Now whatsoever you may please, (that) do." 

Having said (this) the whole of his troops returned and settled down. 
# # # # # # * 

EXTRACT IX. 
The SultBn, having spent half the night, went wit5 those forty persons 

less one into the presence of the Holy Kh'hjah. 
" Oh Venerable one ! . . . . . . If you give me the advice, I will make an 

assault and have a hit at** the infidels. Perhaps God the Exalted will give 
US victory." ...... 

Fareshcin for pareshdn. 
t Lit. 'I The we-head-striking thing." 
$ Literally, ' I  on that  pot) ." 
4 Feah for pesh. 
11 Lit. '< myhg ' I will take.' " 
TI Lit. '' there ia  no powor of mine to the causing to work your body (acc.)" 
** Tig-mak means " to hit" 8s a bidlet hit8 the mark, or as a home-load hits againat 

a rock. 



EXTBA~T X. 
The Holy Kh'Bjah and the Sul th ,  with all their friends, arose and 

st3 t out. 
They arrived a t  the p a h e  of B r u n  Bughra KMn. The Holy Kh'& 

jah raising his hands made a prayer : " By Thy Divine grace and favour 
give the infidels a deep sleep, and to the MusulmBns give victory." Thus 
he prayed. At that moment, in fuElment of the Holy Kh'hjah's prayer, 
(God) gave to the infidels such a (deep) sleep, that one might seize one * 

(of them) by the waist and drag him out,* (and) none of the othere 
wouldbe aware of it ...... 

# # # # # # 

EXTRACT ~ f .  
The SultBn Satuq, dismounting from his horse and baring his sword, 

entered HBrun's palace. 
He looks, Hhrun Bughra KhBn remains asleep. One of his servants 

sits attending to the lamp. 
He raised his sword to cut off HBrun's head.? Again it came into 

his heart that the killing of an enemy in liis sleep is the part of a coward.$ 
' It is best to awaken this infidel from his sleep, and exhort him to the 
Faith.§' 

Again he paused and said : " However much an infidel he may be, I 
have eaten his salt. I will respect the claim of salt." 

Thus saying, he touched his leg with the point of his sword, and said : 
" H b u n  Bughra Khhn !" Awaking suddenly he looks ; (and behold) Sul- 
t4n Satuq Bughra KhOn, with his drawn sword presented at his head, 
stands there. 

This infidel said : " Oh SultBn Satuq, having all this wealth, for what 
reason doest thou such a deed." 

Then the Holy Sulthn replied : " Oh infidel ! The best of deeds is 
this, that thou do what I do. Arise, the time is short. Consider (this) 
opportunity (as) valuable. Say this holy profession of faith : 'there is no 
Divinity but Allah, Muhammad (is) the Messenger of Allah.' Repeat 
(it)" he said. 

That luckless infidel consented not. However much the SultBn insist- 
ed, this hellish (one) consented not, guided by God to become a M u s W n .  

Lit. " Having seized by the waist of one (of them), (any one) would be likely 
to drag him out!' 

t Lit. " Saying 'I will cut off' kc." 
f Lit. " Comes out from un-manliness." 
6 Lit. " That is the good (course) that having awakened thia infidel from his slccp, 

I ahould make him dcsiroua of the Faith." 



The Sul& several times brandished his sword to cut off his head.* 
Again he considered : " I have eaten his salt, he has a father's claim," and 
returned his sword. Finally having brought his hundred desires to the 
threshold of God, (who is) beyond (all) desire, he prayed saying : " Oh 
great God ! Thou seest the state of all creatures, (and thou hast seen) 
how many times I raised my sword to cut off his head, but respected his 
father's claims and the claim of the salt. Although there may be (this) 
father's claim (on me), oh God, by thy avenging attributes, cause this in- 
fidel to be swallowed in the earth." Thus he prayed. 

The Holy Sulthn's prayers were accepted ; the earth trembled, the 
earth was split, and swallowed up Hhmn Bughra Khin to the knees. 

The Holy Sulthn said : " Oh infidel seest thou what has happened.t 
Come ! profess the Faith.$ I will pray for thee.§ Free thyself from this 
evil." Thus he exhorted. 

That wretch replied : I' I t  is better for me to enter into the earth than 
to enter into thy religion."l) So he consented not. 

(The earth) swallowed him in up to the neck. Still he consented not. 
The Sulthn's wrath arose. Again he prayed. The earth swallowed up 
Hbun Bughra Khhn, and he waa not. 

At that auspicious moment a ray of light proceeded from the dawning 
of day. The Holy Sultitn exclaimed : " Beat the drum of Islhm in my 
name ; go forth and say, that it is (now) the rule of Sulthn Satuq Bughra 
K h h  Ghbi. Shout loudly the invitation to prayer." Thus he issued his 
commands. 

EXTRACT XII. 

The Holy S u l t h  Satuq Bughra Khh ,  at the age of twelve and a half, 
became occupied in wars of religion. During the summer he made war on 
the infidels. In winter-time he performed the service and worship of God 
the Exalted. 

The Sulthn Satuq Bughra KhQn Ghhzi until his ninety-sixth year, as 
far as the River Amu that is before BalkhT on this side towards sun- 

* " Saying, I will out off his head." 
t Lit. '' this state of affairs." . 
$ Lit. " bring faith." 
4 Lit. " to thee." But "du'd" must be undenrtood as a prayer to God, or inter- 

cessim. 
1) Lit. "my entering the earth is better, kc." 
li Lit. " the in-front-of-Balkh river Amu." 



rising* as far as the place called " Kar4k" on the north as far as the place 
called " Qar8-qurdum7't [sic] (the said) Sulthn, having converted tlie infi- 
dels to Isl4m by his sword, established the laws and religion of the Holy 
Muhammad, the Messenger of God, and gave them currency. 

. . . . . . They buried the Holy S d t h  at  a place called Mashhad in Low- 
er Artiish, in (the country of) IGashpar. 

. . . . . . At the time of the Holy SultBn's leaving this world, the date 
was fow hundred aarE twenty-nine. $ . . . . . . 

EXTRACT XIII. 
The King Sult4n Satuq Bughra KhBn GhBzi had$ four sons and three 

daughters. The name of one (of the) daughters (was) .. . . . . 'Ah-ntir 
Xhhirnnm. Now 'Ala-n6r KhBnem waa a sainted lady11 of very pure appear- 
ance and chaste disposition, of right faith and firm beliefq ; and her story 
is like that of the Blessed Mary [may peace be with her]. In this wise : 
that when she had arrived at maturity, one night she was worshipping God 
the Exalted ; the Holy Gabriel [on whom be peace] came and distilled a 
drop of light into her aacred mouth. 

Fainting she lost her consciousness. Again she returned to life. 
Another tradition is, that one night she was going out to the door. 

At the door (behold) a lion is standing. At the sight of the lion the Pi;- 
spiratim bedewed (her brow). Her consciousness forsook her ; again she 
returned to life. After many days, after many months, on the tenth of 
the month Ashur, on a Friday a t  the time of assembly for prayer, a son 
came into existence, of ruddy countenance, with the eyes of a gazelle. 

Great and small, all remained in wonder, saying : " What manner of 
an occurrence is this ?" The king in anger commanded, saying : " Ascer- 
tain the truth of this matter." 

The nobles, the learned, and great men, questioned 'AlanGr Khsnem. 
She related the circumstances one by one. The assembled sagacious and 
wise men, and the learned and great, full of awe, exclaimed : " It is the 
Holy 'AX" 

Probably for kijn qish (which haa no sense), should be read kon ciSipiah which 
hsa the sense given above. Otherwise it might read " aa far aa Kwn-qish Kardk." 

t The whole passage ie confused in the original aa is shown in the translation. 
$ h e r i n g  to A. D. 1037. The datea given agree with the age ascribed to 

Satnq Bughra Kh8n when he died, viz. 96 years. He ia said to have been born in 
A. H. 333, and to have died in A. H. 429. 

$ Lit. " of the king.. . . there were four eons," kc. 
11 Zarqa is wed aa a term of reapect equivalent to " lady" ; and marhtim ie need of 

the f a i W  dead. 
T Lit. " rnieheae of certainty." 



Deriving the lineage from that Holy personage, they named him say, 
ing : " Let his name be Sayad 'Alz' AT~L%* K& ... ... ... .. . 

After the Royal Prince Sayad 'Ali Arslitn K h h  had reached the age 
of seven, (they) married 'Ah-nh Khhem to Toq Buba Bughra Khin 
according to law. From them were born three sons ; these are* Muham- 

I mad Brslb, Yusuf Arslhn (and) ILizil h l 4 n  Khhn P h h a h .  

EXTRACT XIV. 
It is related by traditioh that the Holy Sult4n Satuq Bughra W i n ' s  

eldest son Hassan Bughra W a n  was king at Khshqar. At that time Jzcpta 
Baehid and Nupta Rashid, Jigdlu-dlkhalkh.h61$1 of China, came with an 
army of thirty thousand, and beleaguered the city of KBshqar for a certain 
time. 

In  the scarcity when the Musulm4ns became straitened, having dis- 
tributed all the provisions (of every sort),§ these did not suffice, and they 
were reduced to the last extremity. Lest he should become11 answerable 
for (the deaths of) these Musulmhs, Hassan Bughra Khhn (together with) 
Yusuf Q,adlr Khhn, Sayad 'Ali Arslitn, with all their nobles, taking a force 
of forty thousand (men), issued out of the city end. drawing up their army, 
stood fast. The infidels also drew up their line of battle and stood. 

They threw themselves on the infidels, and dispersed7 them. The in- 
fidels in flight went to the town of Yangi-Hissar.. . . . . 

EXTRACT XV. 
The Holy Sayad 'AX Arslh, taking a force of ninety thousand (men), 

pursued the infidels. Fighting with them as they went, be joined battle with 
them at a place called Urtang Qara (the Black Station). Here also there were 
several thousands of infidels. Attaaking them, he caused the blood of the 
infidels to flow like the River Ja'ih6n.*+ Sword and battle-axe had no effect 
on the Holy Prince., The infidels remained in astonishment . The Jigdu- 
glkhalkhhl said : " Sword and battle-axe have no effect at all on him ; no- 
thing pierces him. How may (one) do (that) a sward shall pierce the 

Arsla'n means ' lion,' referring to the story of his birth. 
t Duk for dur is a respectful form. 
$ I venture to suppoae that thia word (unknown to those natives of Turkis* 

whom I have consulted) is a corrupted Chinese or K a l d k  name of some dignity or 
office. 

4 Lit. " Water md food!' 
11 Lit. " Saying, 'Let me not be answerable for these Mueulmha.' " 

F a r d k a d  for pardkanda. 
** The Oxw. Lit. " From the iddele he c a d  to flow a J a b  of blood.'' 
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Holy Prince ? Whoever may be likely to give intelligence (of) this, I will 
give (him) the equivalent of his (own) stature (in) gold.'' Thus he pro- 
mised. 

At that time there was an old man of UjhP  amongst the infidele. 
He  mid : " I will accomplish this work."? 

He betook himself with p i l e  to the army of Islim. For eeveral daye 
he went to and fro in the army, (and) entered into the service of the 
Prince's kitchen. No one paid any attention to him. 

One day (the Prince) had returned from the holy Q h t  and eat down. 
He related several occurrences of the fight, and (the man of UjAt) having 
praised and commended the Prince, asked a question, saying : " Oh Prince, 
Refuge of the World, sword and battle-axe have no effect on your High- 
ness. What circumstance is this ?" 

The Holy Sayad 'AX ArsUn in his good-humour, said : " At no time 
does a sword or battle-axe pierce me. Except (that) when I stand up to  
prayer, my body becomes water ; at that time if (any one) were to etrike 
me with a reed (even) he would pierce (me)." (The old man) was going 
about attentive (to discover) what (was) the case and what (were) the cir- 
cumstances of this magical power. He  heard this speech from the gem- 
scattering (lips) of the Holy Prince ; no one became aware of the matter. 

This traitor, having gone out from the midst of the army, told (the) 
good news bo the Jagitlu-6lkhalkhP of China. This infidel rejoiced and 
gave much gold and jewelry to this traitor. 

# # # 

EXTRACT XVI. 
One day they were calling to morning prayer. The Muwlmhs as- 

sembled and stood in rows. They performed the instituted rites ; and say- 
ing the IbkbCS for the religious duty, they arose to prayer. 

The Surahs (beginning) '' Verily we have given" was in the mind of 
the Mulla Imhm. 11 But." Verily we have granted a .victory"q came t o  
his mouth. 

I am informed by a resident of Khotan that v&t in a viUage near the capital of 
that province ; and that. in connection with the occurrence mentioned in the text, there 
is still a saying current applied to a disloyal or treacherous pemn : " He is an mt- 
Zip." See note at end of thia Tranalation. In U r n  Turkidh the word Eamplr 
d in the text, generally means an old worzan. Perhaps it should have been tradated 
00 hem. 

t Lit. "the work (am.) of this." 
3 The worda " Cfod is greatest" with which the prayere begin. 
4 Chapter of the Korh. The chapter beginning thue in the 108th, a short one. 
1 The Mulla who leads the prayer. 
'II This is the beginning of the 48th chapter of the Kor6a The verse quoted be- 

low is the 28th-29th of the same chapter. 



The infidels were on the.alert ; they considered the opportunity valua- 
ble. Entering (the field) rank on rank they sent the Musulmhs to mar- 
tyrdom ; and just as they (the worshippers) reached this verse-" and God 
is s sufficient witness, Muhammad is the Messenger of Godv-a sword 
struck the sacred head of the Prince. The head was severed from the 
body. From the saared head of the Prince there came a voice : 

'I Well, it is a careless Mulla" it said. 
His proper name wss '< Mulla 'Alam." The &ck-name " Kh'hjah 

BQ-gham" (careless Kh'Bjah) became a&ed to him.# 
# # # + # ' # 

EXTRACT XVII. 
The infidels urged their horses against (the Prince's) household. 

These (men) stood still and fought. They made over ever so many infidels 
to  Hell. The attacking infidels finally made martyrs of them. 

Then the Lady Mariam Khhnem, with several (of her) maids, draw. 
ing a sigh of grief, entered the battle. They sent five and twenty infidels 
to Hell. The unbelievers came on to the attack. She looked at the earth 
(for help). The earth split ; at that moment she entered the earth and 
disappeared. After that they slew the maids. 

* # # + # # 

EXTRACT XVIII. 
The Holy H a m  Bughra Khin GhBzi, the Holy I8m Bughra Khin 

Ghszi, the Holy Yzisvf Qadi? KhBn Ghhi, these Princes entered the plain. 
Killing infidels, they made the blood to flow (like the River) Ja ' ihh ; they 
cut (them) in pieces, and took their goods as booty. 

Juqta Rashid and Nuqta Rushid, Jigilu-hlkhalkhitl of China, with 
force of twelve thousand (men), fled. (The Princes) pursuing after, reach. 
ed (the place) called Kukicir.7 There they feat for seven nights and 
days. Many MusulmLns became martyrs. With all this fighting, (mat. 
ters) did not come right. Othman Bughra KhBn, a son of the Holy Sul- 
tBn, with sixty persons, met with martyr's deaths. The S d e l s ,  fighting 
as they went, retreated to a town of China. 

# # # # # # 

A c e W  &' Hazrat Begam" is reverenced as a local saint at W. I was much 
exercised at hearing thia aaint spoken of as a m m ;  whereas the title would mean the 
Holy Princess!' But perhaps it is the " Kh'4jah Bdgham" of the text, who has been 
converted by local superstition into a saint, like Pilate. 

t The last village on the winter route to Tibet, south of Ymkand. 



EXTUCT XIX. 
The Holy Pdwf Q d r  Khan Ghhzi and the Holy Haeeaa Bughra 

K h h  Ghhd came to the town of Yhkmd and dwelt (there). They per- 
suaded the people towards IslBm. By the point of the tongue* they be- 
came MusulmBns, and professed the Faith. The people made an offering 
of their money and goods, their lives and bodies. They gave all of them 
to the poor. 

On behalf of this people (the Princes) prayed for a blessing. All the 
Musulnxh said ' Amen.' The prayer on behalf of these MusulmBns (con- 
verts) met with acceptance. It is said that by virtue of this prayer the 
city of Yhkand shall never be destroyed ... . .. 

# 1 # # c;'; 
7L 

EXTRACT XX. or 1 

Then they came to the place (where) the Holy Sayad Prince 'A14 
Arskin Xhhn Ghid  (had been) martyred.. . ... The Holy Sult An Hassan 
Bughra KhBn Ghhzi having bared his head, and fixing+ his eyes on Hea- 
ven, opened his hands$ and prayed. The Musulm$ns said ' Amen.' 

The prayer was as yet not hished when a dark whirlwind arose. It 
was as if the sky and the earth were about to become one.§ 

After a short space of time the storm passed away. The world be- 
crime bright (again). They look ! (and behold) sand has settled over the 
martyrs ; salt has settled on the infidels. For that reason they gave (to 
the place) the hame " Qum Shahidhn" (martyrs' sand). I( 

* # * 1 

...... After this (the Sulthn Hassan Bughra Khhn) arose with all his 
troops and set out for KAshqar. He went and sat on his throne. The 
whole people of Khhqar, weeping tear upon tear,T like the rain of early 
spring, made mourning (for 'Ali Arslhn) ... ... 

...... They say it was in the year four hundred and eighty-nine,*+ the 
tenth of the month ' ~ s h z a  Friday,tt (that) the Prince Sayad 'BLi A r s h  

AE distingnished from the " point of the sword." 
f Lit. "Sewing!' 
f In the manner uenal in the Mnwlmss's prayers. 
Q Lit. '' It became as if about to make the sky the earth, and the earth the sky." 
1 Still known by that name, to the South-East of Yangi-Eth&. 
a Lit. Lamentation and lamentation." 
** A. D. 1096. 
tt This date of the month and week mema to be ascribed sa a mattar of c o r n  to 

every event of any importance or eolemnity. 'A~icur ie really not a month, but the 
tenth day of the month M u h m m ,  



KhBn Ghhzi partook of the Sherbet of U y r d o m ,  drank the purifying 

I 
draught and became a martyr. 

# # # # 
I 

EXTRACT XXI. 
It is related that these Princes, (namely) the Sulthn Haaaan Bughra 

Khhn Gthiizi, the Prince I8an Bughra KhQn, the Prince HuasaXn Bughra 
n h n ,  and the Prince Yzisuf Qa'di~ Khhn, sat on the throne of sovereignty 
for twelve years. 

I n  their time if they saw or heard of any one not dressed in a turban," 
they used to drive an iron nail into his head. (The state of) cultivation 
was such that no one would take a ' c7h~ak' of grain (if offered) for a 
"puZ."t.. . . .. 

EXTRACT XXII. 
These Princes were sitting on the throne of abundance (when) it wan 

reported to the Maulhna Sa'id of BshqarS that one hundred persons, with 
their three chiefs, were coming as Ambassadors from Turkisthn. 

'' Let them enter" said the king. 
Kh'hjah 'Abdu'llah of Turkisthn (and) Eh'zijah Abu-Bakr of TBsh- 

kand entering kissed the earth in several places and stood up. 
The king (said) : " May you not suffer fatigue or hunger-! What is 

your condition?§ Ye have sufferedlj privation and trouble." Thus he 
questioned them. 

They also having made obeisance said : " Oh King, Protector of the 
World, the land of Turkisth has lapsed into infidelity. We have come to  
ask for the intercession of Your Highness." Thus they petitioned ... 

These Princes having gathered together a countless host beyond all 
reckoning, rode into Turkisth . . . . . 

When they had reached Turkisth,T all the people, great and small, 
of their own accord, oame and professed obedience. They were collected 
together at the king's gate, 

Lit. " turban-not-putting on person." Xi-ma-gas ia the negative Indefkite 
Participle of the verb Ef-mak. 

t A modern 'I chbk" of grain is about 16&fBs., and a " pul" ia about the tenth 
. part of a penny. 

$ Lit. I' They gave news to the Madha .  . . .saying : ' one hundred persons.. . . 
4 Nilidling for Ni hdl-ing " what (is) your condition." 

Lit. 'I drawn out." 
lI The town and district called I' Haerat TurkiW' or '' nazrat Snltiln" after 

the Saint " Sul* Ahmad Ydwi,'' whose shrine is mentioned below. It lies north 
of TBahksnd, in what ia now Ruseian TurbtBn. 



' A h r  this the Holy Sulthn, having made a procession round the shrine* 
of the King Kh'hjah Ahmad Yasirwi, prepared food and drink, and gave 
(it) to his army...... 

The Holy S u l t h  remained during that summer and winter, and con- 
quered the whole of Turkisthn and TBshkand. The nextt year he again 
rode forth ...... 

He went through city by city, tribe by tribe, striking with his father's3 
sword, walking in his ways, and alighting in his alighting places. Having 
defeated the infidels from the River b u n $  to the Sea Qulzum as far as 
Qurdumll, by the gleam of his sword I s b  became refulgent, and the 
pathway of the  commandment^ was opened. The Faith of Islim (and) 
the religion of Ahmad [Muhammad] were &mly established. Up to this 
time several years passed. They then consulted, saying : " Let us return 
to the land of Khshqar. News has come that the land of Khhqar is 
drowned in infidelity."q 

Immediately they made proclamation on proclamation ssying : " Let 
the army be assembled." The'army was assembled. 

The SultBn H a s s a ~  Bughra a n  said to the Prince Yzisuf Qci& 
K h h  : " Go you to Madain, make petition to the Holy Imhms, saying : 
the land of KBshkar has gone over to infidelity we believe. We desire 
help from Your Holinesses." Thus make your petition, he said. 

The Prince Pziszlf Qcidir Khhn went to Madaein.** The King Hassan 
Bughra Khhn came with seventy thousand men and sat down to besiege 
the city of KBshqar. They killed all these infidels, and made blood to flow 
(like the River) JaYhlin. The Musulmins met with victory. 

The infidels having brought over the people of K$shq;r to their own 
faith, (these) had eaten the flesh of dogs, asses and pigs, (and) considered 
unclean wakes to be lawful (food) ; (thus) they had become &d remained 
unrestrained idde l s t t  ...... 

Mazkrdt-lar" a double plural of reqect. 
t " Sung-qE' = " bge-walla" (Hind.) 
$ JQb for chdpib ; fadar forpadar, P. 
# For Amu (the Om). 
1 Qulzum meam the Red &a & d y ,  but also any other sea or lake. Qurdum 

m- in Turki a place where waters disappear in the  oil. (Qurdum Qdq is the name 
given to  the diatrict where the Ybkand River disappears after stagnating in lakes and 
marshes.) But this Qwdum is perhaps the same aa the Qara (black) Qwdum mention. 
ed in Ext. XII, and is perhaps intended for the Eara-kvrum of Chingiz-Khm (by  an 
am&~=~nism.) However, from what comes after, it might be thought that 811 these 
places should be in Wsstern Turkiatan. 

W The Hear-eay Tense in mieh. 
** Idenaed with the old city of Ctesiphon, on the Tigris. 
tt A good instance of the favourite Turki formation of sentences. 



From the side of the infidels Jupta Bash2 entered the plain. From 
the side of the Musulm4ns the Prince laam Bughra Khhn entered the plain, 
and showed forth his bravery. He declared his name and lineage, and 
entered the battle-field. He fought in such a manner that his praise can- ...... not be fittingly spoken.* 

* * * * * 

EXTRACT XXIII. 
I n  fine they thus relate : that these four I m h s  were a t  M f i i n t  

They had gone out on a three-months' hunting excursion. The Prince 
Yiisuf Qridir li%n standing respectfully in the Presence, made petition 
"Oh, Seed of the Prophet of God I we come from U h q a r .  The land of 
Khhqar has become entirely infidel. If victory be not obtained in the time 
of such descendants of the Prophet as you, after this there will be no 
victory. If your permission be given, should there be a certain force of 
I s l h  with us, please God the Exalted, if God shows favour, having gained 
the victory we will come to the door way of your Holinesses." 

The Holy I d m  Na'eam-'d-dh said : " Oh Chiefs ! Quickly collect an 
army, and go (forth) with His Highness the Prince Ptiplcf; if ye should 
be defeated, send a despatch to us." Thus he commanded. 

4b IC * 4b - 
Emurn XXIV. 

His Highness Haeeaa Bug& Khin Ghbf gave commandment : " Let 
an army be collected. No quarter is to be given to infidels." 

In three days the army was collected. Taking the whole force, he 
went and encamped at the town of Yangi-Hisssir. With its advanced 
posts at  Altzclclup (and) its rear (extending) to Urtang Qara, the infidel 
(army) was lying encamped. They fought for some days .......... At that 
time several hundred ididels, making a sortie from the mountains, began 
to slaughter the Musuldns. Then Hussaint Bughra K h h  foaming at 
the mouth, (and) bellowing like a mad camel, made fierce war. He moved 
on, causing the blood to flow (like the River) Ja'ihbn. By the Heavenly 

........ decree, being struck with arrows in several places, he fell a Martyr. ; - 
EXTRACT XXV. 

His Highness Hassan Bughra K h h  came into the plain ............. 
Becoming exhausted, he raised a cry of grief and threw himself (on the 
foe). He  caused the blood to flow from the.infidels (like the River) Jai- 

Lit. "that it will not come rightly into landation." 
t Here " Inan" ahould probably be read inRtEaul of Humain." 



hbn. Arrows struck the Holy King in several plseee. A flood of blood 
was poured forth. Nupta Itashid severed the sacred head of the Holy King 
from his body...... 

After the Holy Hawan Bughra Khh GTW had suf£ered martyrdom, 
the infidels slaughtered* all the Mnsulmh. (It was) as if the Last Day 
had come. The light .of the world became darkness.. .... 

EXTRACT XXVI. 
His Highness Yzisuf &a'd2"r Kh6n was a t  Madah ...... Hearing that 

Y h f  @dip was coming from Madain with an army of a hundred thousand 
men,? Juqta Rashid fled away with all his forces to the cities of China. 

The people of Kbhqar took valuables and presents, and went to meet 
the Holy Y ' m f  Qhdir in the Mountains of Andijcin. They pressed the 

................................. skirt of his robe to their eyes, and kissed his feet 

EXTRACT XXVII. 

They further relate that the Prince Ytierff &(;nip Khh took forty 
thousand men to$ obtain vengeance for his father's (death). Having be- 
sieged B o t a n  and fought for twenty-four years, he took the land of Kho- 
tan, and slew the Jigilu-Alkhalkhhl of china. (!l!hns) he took vengeance 
for & father: 

He brought (away) the goods and booty of Khotan ; (on) the banks 
of the KGn-Ariks  he bought the Seven-Villages (Yetti-kent) of Tcizghwa 
(at the rate of) a " c W ' l l  of land for one ' misqsl' of gold, and dedicated 
(them) to  religious uses. 
...... He returned to Kihhqar by the upper road, and encamped at a place 
ealled Qizil. It being the place proper for building a " Langar"q in honor 
of the Holy Sayad A r d h  Khhn, he ordered a tank to be dug. Immediately 
they set to digging the tank. Loosening the ground with the points of 

Lit. " Csnaed to arrive at Martyrdom." ............ t Lit. " Saying, Ymnf Q h h  is believed to be wmhg " (the Hear- 
my tense in nrieh). .............. " ' $ Lit. Saying : May I obtain kc.' 

( Or '' Royal canal ;" it is known by that name to tbia day, and ia sitnated between 
Yangi-ELdr and l$&hghar. Tizghswo means " h-mm.'' I t  is also the name of a River 
and district in the locality noted above. 

fl A " Chin&" of land is the extent which can be sown with one '' c h h k "  of seed. 
A " chhk" of grain is about 15)tB. A ' miacal' of gold is the seventh part of a '' s6r" 
(34 rupees weight) ; at modern ratea it is worth between 14 and 15 shillings Land 
which took 1 fb of seed to sow waa therefore bought for about 1 ahiUing. 

lI A '' Langar" ia a baveller's reat-how wnwcted usually with eome aluine. 



their arrows, each man* carried away a handful of earth:. In  one day, ib 
is said, the tank was completed.. . . . . t 

EXTRACT XXVIII. 
$The Holy Imhms having seen the letter, said : 
'' Oh friends ! a letter has come to us from the land of Khshqar. We 

are going in order to conquer the iddels. We haves no other work than 
this." 
. . . ... They started in the direction uf the land of Ehshqls.. .After some time, 
having made Yhuf QMir K h h  king over the land of IfLhqrrr, (the Holy 
I m h s )  set off in the direction of China. Having come there they sat 
down before a (certain) town. The infidels remained amazed a t  this army. 
At that time Juqta Rsshid had a magician. (This man) said : " Oh my 
King, why are you thus distressed. I s  it necessary for them to see the 
town in order to take it, or can they take it without seeing it ?I1 

Juqta Rashid exclaimed : " Oh Vizier, what speech is this ? The 
city stands evident to the view,T (yet) he speaks thus !" 

The magician responded : " However many days that army may stay 
here, (so long) will I conceal the town." 

Juqt? Rashid having saluted him sat down. Al l  the infidels were 
glad, and beat a roll on the drum of rejoicing. 

Morning came. When the Holy I m h s  had concluded their prayers, 
they ordered a certain one (saying) : " Go in (to the ciky) and say : 
These who have come are the descendants of the Holy Mustafax* (on whom 
be God's mercy and peace). Their Holy names are I m h  NBsiru-'d-an, 
Imhm Mu'inu-'d-din, Im4m Zahku-'d-din, and Imhm Qawhmu-'d-din. 
They have come from Mhwara an-Nahar in order to conquer the land of 
Erishqar, with an army of a hundred and forty thousand They haye 
ordered me (saying), go in and say to those infidels, hang your bows about 
your necks, come into my presence and become MusuMns professing the 
Faith. If they do not profess the Faith, beginning with J q t a  Rashfd, 

* Lit. $ head of man." 
t A similar story was told me at Q S  itself, where &o I obtained my copy of the 

Z'uzkiratu-'EBughm (see Shaw's High Tartary, page 240). 
$ The story here returns to the time when Yhsuf Q 4 r  had obtained assistance 

from the ImBms of Machin, while Eaaaan Bughra Khan had gone on ahead (Ext. 
XXII) to recover KBshghar, and had been killed @xt. XXV). We seem to have here 
a slightly different tradition. 

Q Lit. "Thmietone.., .............." 
U Lit. " Seeing will they take the town, will they a h  take it not seeing Pa 
a Lit. Btanding showing ituelf." 
** The Prophet Muhammad. 
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we will kill dl the S d e l s ,  capture their children, and destroy their 
towns." * 

Having heard these words, the light of the world became darkness to 
the infidels. The infidels considered and said : " We will not turn back 
from our faith." They pitched a green tent on (the roof of) the palace. 
The Xhlncin leading, one and forty magicians became occupied in their 
magic. 

They (the Musulm4ns) prepared to fight. The city disappeared' 
They recognized that the magician must have exercised (his) enchmt- 
ments. Morning broke, the city became visible again. They beat a roll 
on the battle drum. At the moment when the bold aoldiera were urging 
their horses to the battle, the city disappeared. 

In the same manner for forty years they fought together at  (this) 
town of China. Finally one night Juqta Bashid with all his army, fled. 

# I * # I 

- 
=TRACT XXIS. 

The Holy Imhms started in pursuit of Juqta Rashid and Nuqta 
RasEd. 

.............,. The Imhms were at prayers, The infidels, h d i n g  the oeca- 
sion opportune, slew+ the Holy ImLms like sheep, at  the time of prostration. 

Then they all fought for the standard,$ and cut off its bearer's hand. 
Without giving up the standard, he seized i t  between his knees. They cut 
off his (legs at  the) knees also. He  (then) held on to it with his neck 
(and shoulder). They severed his neck. The standard, soaring- into the 
air, disappeared. The sun was eclipsed,$ the world became darkened. A 
voice came from the sky, a murmur came forth from the earth ; the infidel 
went off towards China. One man fled and went to KBshkar, and gave the 
news to the King Y&f Qa'dir =in. 

Yhuf Qcfdir KhBn at once rode forth ; (riding) night and day he 
arrived, and (when) he saw the sacred heads of the Holy ImBms severed 
from their bodies, his senses left him. Again, he became conscious, and 
saw that the bodies of men were lying scattered like the &ones of the 
wilderness. He  wondered at  not being able to distinguish between infidels 
and Musulmhs. 11 

* Lit. " having killed, &c., . . . . . . . . . . . .he destroys." Here the quqbti~ff ie qot 
kept to the proper person of the verb. 

t Lit. " cut the throats." 
$ Lit. saying, let UE take the t y h  (a atandard made of a Yak's tail)." 
5 Lit. ' I  aeized." 
U Lit. "saying, it i a  not known whether infidels or Nueuhuhs, he remained in 

wonder." 



He prayed, a thunder-storm arose, water flowed down from the mom- 
tains, rain fell from Heaven ; it placed the faces of the Musubtins in the 
direction of the ' Qibla' ; it turned the infidels' bodies fwe downwards, and 
carried away the heads of the unbelievers. 

Then they took the Holy Imhms' sacred bodies, and placed them in 
cof is .  The other Musulm4ns' bodies they buried. 

The date was five hundred and ninety-six [A. D. 11991. On the 10th 
day of the month Zi-'1 Haj jah, a Monday, the Holy I m h  drank of the 
sherbet of Martyrdom. 

" But God knows best what is the truth."* 

NOTE ON THE UJATLIQB. 
[In the '' Report of a Mission to Yarkand under Sir D. Forsgth, K. C. 

5. I." (Calcutta 1875) in the History of KBshghar, p. 127, Dr. Bellew on 
the authority of the " Tazkira Bughra Khan" with reference to a passage 
translated in Extract XV (above), says: "A poor and aged Jdtlic=Christian 
priest.. . . . . . . .came forward as a candidate for the offered reward." Now al- 
though it is not to be denied that there were Nestorian Christians in Eastera 
TurkistBn at that time and later, I cannot think that there is any reference 
to  them in the present text. The word in my copy of the work (Tazkiratu. 
'1-Bughra) is distinctly M~JI  " Ujtitliq," and besides the evidence given in 
the note at the place (see above), I find the name ' I  UjBt" occurring as the 
name of a town or village in amodern song called "the Maids of Turkisttin," 
extending to 22 lines and celebrating the peculiarities of the maidens of 
different towns of Kaahgharia. The following will suffice as a specimen : 

Which may be rendered thus : 
" Straight andslender-waisted are the maids of Khshghar. 
'' Short, with sack-like figures, are the maids of Yangi-Hissar. 
" A goitre above, fat below, (such) are the maids of Yarkand. 

* * # # * * * * * * * * * *  

This saving clause ia added by the tramcriber. It is of c o r n  Arabic. 



" Arranging apples on saucers are the maids of notan-&hi. 
" Eating many currants and grapes are the maids of UJAT (of the Ujht- 

# # # # # # 
[linfl). 

"Wearing felt caps, with foreheads wide (or high) ar6 the maids of 
[SariqoL 

" Snub-nosed, (but) sweet-tongued are the maids of the Kirghiz." 
The reference to the foreheads of the Aryan Sariqolis is interesting. 
After the foregoing portion of this note was in the press, I came 

across a passagein the later part of the Tazkiratu'l-Bughra which settles 
the question about the religion of the Ujbt-lips, and shows them to have 
been Musulmhs, though bad ones. It is as follows : 

"He said : ' Oh my king ! there is e set (?) of people called OjCit. 
The people of that (? place or tribe) are Yusulmbs with their tongues, 
but their (real) religion is spying. Having spied they have sent lettera 
after the iddels who have fled (lit. they are in tongue Musulm&s, in faith 
doing espial, they have sent &.).' Thus he represented to the holy 
Im&m~. '~ . 

This character of spies and traitors is that in which the Ujtit-liqs are 
represented each time in the Tazkiratu'l Bughra. With this agrees the 
popular saying regarding them recorded in the note to the original passage, 
(Ext. SV. above). 

In a versified account of the same events as are recorded in the latter 
part of the Tazkiratu'l-Bughra, I h d  the following parallel passage : 

" He said : ' Oh king (possessed) of good qualities, we have a village which 
they call UjAt ; 

I n  appearance they assent to the (true) Faith, but in their hearts they 
have much enmity.' 

They (the Imams) replied : ' If the people of UjAt be so, they will not 
obtain salvation in both worlds.' " 
In the aame book I 6nd the following verses which identify the my- 



thical personages Juqta Rashid and Nukta Rashid aa the then chiefs of 
Khotan : 

" Two infidels were kings of Khotan, the people of Khotan were 
their soldiers ; 

" One of them they called Juqth Rashid ; the name of the other 
dog Nukta Rashid." 

In the Tazkiratu 'I-Bughra we hear of Juqta Rashid and Nukta Rashid 
from a little later than 429 A. H. (A. I). 1037) until 596 A. H. (A. D. 
1199). They are probably mere representative names. Khotan seems here 
to be considered as belonging to China. R. B. S. 1877.1 
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EXTRACTS FROM THE " TAZURATU-'L-BUGHRA." 
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This ia to be read upwards and downwards from the middle. 

t >%*1 for JG1. 



Thie waa found bctwwn the leaves of a book purchssed in Khhghar. 
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